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PREFACE BY PROFESSOR STUART.

My young friend, who now ventures to make his appearance before
the world in the following sheets, feeling a diffidence which is natural
to youth and modest adventurers in a literary enterprise, prefers an in-
troduction of his undertaking and object to the public by me, rather
than to make one for himself. With great readiness I yield to his wish-
es, because' I have it much at heart, to commend the good work in
which he has been engaged.

The study of the Chaldee language is worthy of commendation, on
various grounds.

(1) A knowledge of it'is highly important, in aiding the student
more fully to understand the Hebrew. The basis of Hebrew, Chaldee,
Syriac, Arabic, and Samaritan, is well known by every good oriental
scholar, to be one and the same. Hence it may be trllly said, that he,
who has a solid and fundamental knowledge of the genius of one of
these languages, possesses a real knowledge of them all. The mean-
ing is, that the genius, structure, idiom, peculiarities of syntax, and a
multitude of the words, are- substantially the same in all ; so that he,
who has acquired a radical acquaintance with any one of them, is pre-
pared to make very rapid and easy progress in them all. The student
who understands the Hebrew, has only to read through the pages of the
Grammar in the following sheets, in order to be fully satisfied of the
correctness of this statement. And if correct, then is it obvious, that
in every step of his progress in the study of the Chaldee, he is gaining
additional light and satisfaction and confirmation, in regard to the
meaning, forms, and structure of the Hebrew. Who will say that the
study of Greek, Latin, French (specially the Norman), and Saxon, does
not cast light upon the English language? Indeed, how can it ever be
radically understood, without some knowledge of these languages? But
the Chaldee is much nearer to the Hebrew, than any of these languages
to the English.

(2) The most important ancient helps extant, for illustrating the
meaning of Hebrew words, are in the Chaldee language. The two
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Targums of Onkelos and Jonathan, (which extend over the most con-
siderable portion of the Old Testament), are more to be depended on
in difficult cases, than any other aid to which we can resort, in all the
store-houses of antiquity. In all probability they are older than the
Christian era, (excepting a few later adscititious passages that have
been mingled with them); and inasmuch as they are substantially of
the same idiom with the Hebrew, so they often give us the exact shape,
as well as meaning of the Hebrew, better than any or all other ancient
versions. Let the attentive student note the use which Rosenmueller
has, with so manifest advantage to his commentaries, often made of the
Targums. We may reasonably have a confidence in such ancient
Chaldee translators, that they, at least for the most part, rightly under-
stood their original.

(3) Several chapters in Ezra and Daniel, as exhibited in our He-
brew Bibles, are in the Chaldee language. The student, then, who de-
signs to acquire the power of consulting all the griginal Scriptures,
must make himself acquainted with the Chaldee language.

(4) Whoever designs to pursue Talmudic and Rabbinic literature,
or to be able to judge of quotations from the Talmud or the Rabbins,
must have some acquaintance with the Chlldee. The Gemara of the
Talmud, is Chaldaic in its idiom ; and so are nearly all of the older
Rabbinical writings. All the works of this class are, indeed, of a cor-
rupt dialect an@mixed nature; but they all Chaldaize.

(5) The Chaldee is a very easy conquest to the well-grounded He-
brew student. - A few weeks devoted to it will enable him to read it
with as much facility as he does the Hebrew. Buxtorf’s Lezicon Chald.
Talmud. Rabbinicum, is a complete stoterhouse of these dialects, and
is a book which may be procured for a trifle. It is an “ opus triginta
annorum;” and truly a paragon in this species of lexicography. Eve-
ry biblical student should possess it. A Polyglott Bible will present the
student with all the Targums; and Buxtorf’s Biblia Rabbinica, will not
only give these, but all the distinguished Rabbinic commentaries, such
as those of Kimchi, Jarchi, Aben Ezra, etc.

The present volume renders Chaldee accessible to our American
students. Hitherto the means have not been in their power, and could
not be without much expense and trouble. The price of such works
as the present must be enhanced among us, because the cost of pub-
lishing is so great, and the sale so limited and slow. The student, who
takes all these things into consideration, will not complain of the price
of the present work.

I should not do justice to my feelings, if I should omit to say a word
in this connection, respecting the publishers of this little volume. They
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have engaged in the present undertaking, without any expectation of
pecuniary remuneration for their labours. My meaning is, that neither
myself nor they, have thought it probable, that such a volume as the
present could find purchasers sufficiently numerous, in our country, to
yield any profit to the publishers. And on the same groumd, the author
of the volume has voluntarily relinquished a part of the reward which
his labours might justly claim in other circumstances. The thanks of
all who are engaged in the promotion of oriental study in our country,
are justly due, for the generous adventure in which both author and
publishers engage, in sending out this little volume into the world.

Nearly all the sheets of the present volume have passed under my
eye before they were struck off My engagements have been so ur-
gent during the printing of them, that I have not been always able to
-give that minute attention to them which I wished ; but I have no hes-
itation in saying, that the student will not find many errors in the print-
ing which will give him any serious annoyance.

As to the work itself, the plan and the execution are throughout
such as I can commend. The grammar is brief; but quite copi-
ous enough for the student who is well versed in Hebrew. In the text,
notes, and lexicon of the Chrestomathy, will be found all that is needful
in an introduction to the Chaldee language. With Buxtorf’s Lexicon
and the Targums, one can easily make his own way, aﬁer reading this
Chrestomathy.

To all lovers of oriental study, I commend the work, and my young
friend who has executed it. I hope and trust, that this is only the first
fruits of a golden harvest which he may yet produce, to enrich the treas-
uries of sacred Literature.

MOSES STUART.

Theol. Seminu_rge; Ari%?é“’ ‘
pt. 3



ADVERTISEMENT.

IN the tables of pronouns and numerals, and generally in the gram-
mar, unusual forms are included in parentheses.

In references to the Scriptures, where the name of the Targum is
not given, that of Onkelos is to be understood, when the passages cited
are from the Pentateuch, and that of Jonathan, when they are taken
from the prophets.

Distinct meanings of words are separated, in the vocabulary, by
semicolons. Where two or more words are employed to express or illus-
trate the same definition, they are separated by commas.

I ought not to omit this opportunity of expressing my sincere grati-
tude to those gentlemen who have in various ways rendered me assist-
ance in the execution of this work ; especially to the Rev. Prof. Stuart,
to whose revision nearly all the sheets have been submitted before go-
ing to the press, and who has kindly prepared the above preface.

E. RIGGS.

Theol. Sem.; Andover,
Sept. 1832 ;
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INTRODUCTION.

CHALDEE LANGUAGE AND LITERATURE.

Tae Aramean, one of the three grand divisions* of the
Shemitish or Oriental languages, comprises two prineipal
subdivisions ; viz. the Syriac, sometimes called, by way of
distinction, West Aramean, and the Chaldce, or East Ara-
mean. 'The appropriate region of the latter was the
province of Babylonia, between the Euphrates and Ti-
gris, the original inhabitants of which, (related in respect
of their origin to the Hebrews and Syrians, and who .
should not be confounded with the Chaldeans, a tribe
which occupied that region much later,) cultivated this
language as a distinct dialect, and communicated it to the
Jews during the Babylonian exile.

- - The Chaldeans [ XaAdalos, D3] originated, as is evident from a
comparison of the statements of Greek authors, (particularly Xeno- * "’
phon,) with those of the Bible, in the mountains of Armenia. Partly
overcome by the Assyrians, they removed to the plains of Mesopota-
mia, and especially of Babylonia, in the seventh century B.C. They
afterwards not only gained their own independence, but rose to univer-
sal dominion ou the ruins of the great Assyrian Monarchy. The
name Babylonians (Ezra 4: 9) we apply, on the other hand, to the ori- *
ginal inhabitants of Babylonia, who were of a Shemitish (Aramean)
stock. o them belonged the language of which we are treating ; and
it may therefore not inappropriately be termed Babylonish. For, that
the Clialdeans did not speak the same language as the descendants of

* Aramean, Hebrew and Arabic.

2
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Abraham who settled in Palestine did, nor even a kindred dialect, is
clear from the Chaldaic names of gods, kings, and offices, which appear
in the Old Testament after the time of Nebuchadnezzar, and which
are connected with the Medo-Persian language, (see Gesenius’ Ge-
schichte der Hebr. Sprach. p. 62 seq. ), but which admit no adequate
explanation from the Shemitish.

The appellation Aramean (language) is derived from 2 Kings 18:
6. lsa. 36: 11. Ez. 4: 7, and Daniel 2: 4. In the first two passages
the name n39Y is applied to the dialect through which the Assyrian
and Chaldean officers made themselves understood in conversation with
H@rews [Jews] ; i. e. the universal language of the inhabitants of the
Assyrjan [Chaldean] kingdom on this side the Tigris. See Gesenius
Com. zu Jes. Vol. I. p- 956 seq. In the last case, on the other hand, the
Chaldean magrans address Nebuchadnezzar in Aramean; which is
indeed remarkable. It is manifest however that the same dialect is
meant from the sequel, in which the speech of the magians is inserted
in the Chaldee dialect, now so called. In the Greek and Latin lan-
guages the term Aramean is not wholly wanting, (comp. Strabo I. p.
212. Ed. Siebenkees), although Syriac is very extensively used in
respect to Syria, Mesopotamia and Babylonia, and specially of the
languages of these countries. Comp. Xen. Cyrop. 7, 5. 31. Jerome
on Dan. 2: 4. Strabo II. p. 58.—On the name applied to the Chaldee
by the Talmudists, see Lightfoot Hor. Heb. on John 4: 2. and below
No. 2.

Chaldaic, [o*ip3 7iwk] in the Old Testament, signifies the lan-
guage of the inhabitants of Chaldea proper, which, according to Dan.
1: 4, was the court language under Nebuchadnezzar. On the other
hand, Philo uses X«aiduiozi of the Babylonian also, and even of the digs.

- ctent Hebrew.

To what extent the Babyloneo-Aramean was cultivated as a sepa-
rate dialect, and whether it ever became the language of books, histo-
ry does not inform us. That it continued in Babylonia, in connexion
with the proper Chaldee, as the language of ordinary intercourse, is
evident, partly from the above-quoted Scripture passages and from sev-
eral passages in Xenophon’s Cyropaedia, but especially from the well
known circumstance, that the exiled Jews found the Babylonish, as a
hving language, in the provinces to which they were can'ie% It ap-
pears also, from the remains of the Peklvi dialect, that the Babylonish
produced a very great influence upon the ancient language of the Chal-
deans, (i. e. the Median.) See Gesenius Com. iiber Jes. Vol. I. p. 947.

3 By means of the Jews the Chaldee was transplant—
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ed into Palestine, where it became the vernacular tongue,
and was employed by them, as it had been in Babylonia,
as the language of books. Though the Aramean as spo-
ken by Jews partook somewhat of the Hebrew charac-
ter, no entire or very important corruption of it took
place; and to this circumstance alone the Babylonians are
indebted, for the survival, or at least. the partial preser-
vation, of their language, which, even in the mother coun-
try, has, since the spread of Islamism, been totally gx-
tinct.

The Jews however did not, immediately after their return,# adopt
the Chaldee exclusively. It was not until the time of the Maccabees,
that this language completely displaced the Old Hebrew, as Gegenius
has demonstrated. Gesch. d. Heb. Spr. p.44. Concerning the Chal-
dee as the language of books among the Jews, see No. 3. It is clear
from Ezra 4: 7, 8, that it was. also the government-language of the
western provinces of the Persian empire. The Samaritans also spoke
a dialect very nearly resembling the Chaldee.

In later times, the name Hebrew (ifpais, éBoals dialexzog, yhoro-
6o 10w éfpalwy, {Boavorl,) was transferred to the Babylonish dialect ;
comp. Prol. to Sirach, John 5: 2. 19: 13. Acts 21: 40. 22: 2. 26:
14. Rev. 9: 11. 16: 16. Jerome Prol. to 1. Macc. It was even cal-

led nargiog ylaooa, gwvy. 2 Mac. 13: 37. Joseph. Jewish Wars

Pref. § 1. The Talmudists, on the other hand, call the Chal-
dee, in distinction from the Old Hebrew, =y1art a4 1'mb See
:Liightfoot on John 5: 2. Also %=1 [Syriac] Baba Kama fol. 83, 1.
Sot. 49. 2. Pesach. 61. 1. Compare C. H. Zeibich de lingua Jud.
Heb. tempore Christi. Viteb. 1741. The name Chaldaic did not,
however, become totally obsolete. We find it again in Jerome, Prol.
ad Tob., Judith.

It is plam from the nature of the case, that the Babylonish lan-
guage would, as spoken and written by Jews, i. e. by those who inhab-
ited Palestine, receive something of the Hebrew character. 'That such
was the fact will be more particularly shown below, No. 3, Still the
assertiof is incorrect, that the Chaldee which we have, (and which has
come to us only through the Jews,) has been extraordinarily corrupted
by them, or is a mixture of Hebrew with pure Babylonian. See Mich-
aelis Abh. v. d. Syr. Spr. 36 seq. 'Wahl Geschichte d. morg. Sprachen.
§ 78 seq. Meyer Hermeneut. d. A. T. vol. I. p. 266. Comp. J ah:l Ein-
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leitung ins A. T. L. 248, 284. For, from a comparison of the Chaldee
(as it is found in the old Targums, for example,) with the Syriac, which
we learn from native Syrian authors, it is evident that the Chaldee has
all the most important peculiarities of grammatical form and syntactical
construction, as well as the greatest part of its stock of words—copia
verborum, in common with the Syriac. Its prominent featores are
those of an Aramean dialect. On the other hand, those traits in which
the Chaldee differs from the Syriac and agrees with the Hebrew, are
few; and those few relate mostly to orthography and punctuation.
See No. 4. But why may not all this be regarded as dialectic differ-
emde ! As widely as the Aramean was extended, it was natural that,
like other languages extensively in use, it should split up into different
dialects. The Hebrew and Phenician, notwithstanding their original
relation and vicinity, exhibit variations of this kind. Besides, it would
be difficult, on the other supposition, to say why the Jews varied from
the Aramean character in so few points, and those such as differed
from the Hebrew not more than others which they have left untouch-
ed: why for example, they said btyp" instead of Lop3, xtwp instead
of X:upn, which certainly did not ‘savor more of forelgn idiom than
]":a’*n for n":’va N3~ for DT or bupn for bups.

The penods of Persian and Greclan supremacy introduced some
Persian and Greek words into the Babylonish (though less than into
the Syriac) ; whence even the Targum of Onkelos is not free from
Greek words. But the Saracen dominion, which commenced with the
invasion of Babylonia by the hosts of the Kaliphs, A. D. 640, soon to-
tally annihilated the ancient language of the country, so that, at the
present day, not a relic of it exists in the East: and the story that the
Chaldee is now spoken in some villages near Mosul and Mardin, (Nit
buhr Reise II. 363), is without probability and is not confirmed by
more recent travellers. For another account, which however is not

well attested, see Eichhorn’s Bibliothek VIII. 435. But see Appendix
on this subject.

3. The principal remains of the Chaldee dialect in
our possession are the following (1) In the canonical
books, Ezra 4: 8—6:18. 7: 12—26. Daniel 2: 4—7: 28.
Jerem. 10: 11. (2) A class of translations and paraphra-
ses of the books of the O. Test. [Targums] which have
originated in different ages, and which exhibit very consid-
erable varieties of linguistic and exegetical character.

Note 1. In res‘tolinguistic character, with which alone we are
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at present concerned, these remains of the Babylonish dialect may be
divided into three classes. The purest Chaldee, (i.e. the freest from
Hebraism,) appears in the Targum of Onkelos on the Pentateuch.
Similar to this in respect fo words, orthography and grammatical con-
struction, but somewhat inferior, is the Biblical Chaldee, which is in-
terspersed throughout with Hebrew peculiarities; e.g. the substitu-
tion of it -for X whethey quiescent or not, the Plural termination
oY, the Dual form, the conj. Hophal. Finally, the remaining
Targums are composed in a language, not only abounding in foreign
words, but exhibiting many peculiar forms, (e.g. Hiphil %piN from
DAp, 7 preformative of the Infin. Paél, Ithpeél and Ithpail,) part®f
whith resemble the Syriac or Rabbinic, (as 3 prefixed to the 3d p.
Fut. and the syllable n) prefixed in Passives,) and part arise from con-
tractions, (as in the numerals). "These peculiarities have been noti-
ced, though inadequately by Eichhorn (Einl. ins A. T. II. 6 seq. 00
seq). They deserve indeed to be collected into a separate treatise. In -
the sequel the later Chaldee will constantly be distinguished from the
earlier.

Note 2. The language of the Talmud is commonly termed Chaldee.
The Mishna and the Gemara are however very different. The former
is written in a dialect nearly resembling the Hebrew, and is only dis-
figured by some Chaldee forms ; the style of the Gemara exhibits the
fundamental characteristics of Chaldee, both in respect to the roots of
words and their grammatical conformation—still it is to be regarded,
especially the Jerusalem Gemara, as a very corrupt Chaldee. Its
grammar needs therefore to be treated separately. See J. E. Faber
Aam. z. Erlernung des Talmud. und Rabbin, Gott. 1770.

Note 3. The Chaldee [Syrochaldaic] originals of several of the
Apocryphal books [those which were written in Palestine] are lost.
See Jerome Prol. ad Tob., Judith, I. Macc. and the Intrr. of Eichhorn,
Bertholdt and De Wette. Josephus also wrote his work on the Jewish
‘War in the Syrochaldaic language, (Jewish War, Preface § 1).

4. The Chaldee with which we arec now concerned
sustains, as Is apparent from the slightest observation, a
near relation to the Syriac, and shares with that dialect
all its essential peculiarities, both in respect to the forms
of words and their themes, but differs from it in details
sufficiently to claim separate individuality as a dialect.
These variations concern rather the grammatical forms

than the themes of words, and especiqk punctuation, in
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which the Chaldee nearly accords with the old Pheni-
cian and Hebrew.

Note 1. On the connexion of Chaldee with Syriac, see Michaelis
Abhandl. von der syr. Sprache, pp. 12 seq.

Note 2. A full consideration of Chaldee ground-forms would be
out of place here. I shall only notice the change of letters for others
of somewhat different sounds, in such words as the Chaldee has in
common with the Hebrew. In consequence of that flat pronunciation
which characterises the Aramean dialects, we frequently find 3 and n
substituted for the Hebrew 7 and w; e. g. a7 to offer (sacrifices), amy
gold, 577 seed, 130 to break in pieces, \3n an oz ; and v for x, as
=3t @ rock, Nuy counsel. Besides these, & is used almost constantly
instead of 17 final, ¥ is sometimes changed into », as »9& [y-&]. (On
the cause of this change, compare Gesenius Heb. Lex. letter ) ; 3 in-
tot, as NinbN a widow. Finally, it is scarcely necessary to remark,
that letters of the same organ may be interchanged ; e.g.n"33 [Heb.
R3] brimstone, 23p [Heb. 5373] a helmet, 831 [Heb -::n] to
wander.

Note. 3. In respect to grammatical forms, the Chaldee shares the
following peculiarities in common with the Syriac.

(1) The same forms of words are pronounced with fewer vow-
els than in Hebrew, so that the consonants predominate in grammati-
cal formations; as '“t.)p Ten, bop .

(2) The emphatic state (of nouns) equivalent to the article in
Hebrew and Arabic.

(3) Y as a mark of the Accusative. .

(4) The termination §»_, for the plural of masculines.

(5) Distinction of genders in the 3d p. plur. Pret. of verbs.

(6) The formation of Passives by prefixing the syllable nx.

(7) The formation of the third conjugation like brpa .

(8) Imperatives Passive.

(9) Two participles in the Actives of the second and third Conj.

+ (10) The use of the participles with pronouns for a separate tense.

(11) The preference of X to it as a termination of words; e. g.
ND"?: a gageen, and the consequent confusion of verbs XS and M.

(12) The use of pleonastic suffixes before the Genitive.

(13) The use of the 3d p. pl. of Actives in a Passive sense.

Note 4. Peculiarities of the Chaldee, in which it differs from the
Syriac, and more nearly resembles the Hebrew. (1) Preference of
the clea:er-soundmg vowels. Thus a is often substituted for the Heb.

and Syr.0; e. g. :'q) Syr. 1oao; NOR, Syr,fmh\ ‘pty, Heb.
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phiy; win, Heb. wzn; bp, Heb. bip; xqp, Syr. i;0; the plural
termination of feminines j.. instead of Syr. \_’. So the Chaldee often
has 3 where 1 occurs in Syriac, e. g. 53 ,\\9*; and for the Syr. —;
e.g. *opn Syr. \\Q‘;\cé.—@) Avoiding diphthongs; compare X1
with {:oo: ":"n const. st. with _.9'555 RN with Sc;' 3 3 with
Q'N also otiant letters ; compare. ":’*2; my king with ...skm \Rr:,J
with _.SQ.,L\.D » Rbup with _.5.3\9.-(3) The possibility of doubling
letters not guttural ; as twp, \\.3\2 —(4) The tone regularly on the

ultimate ; N35n, fs&g .—(5) The formation of the Inf. except in
Peal without the prefix 1, &c.—In respect to orthography, it may be *
remarked here that the scriptio plena, or full mode of writing quies-
cents, is decidedly prevalent in Chaldee.

THE FOLLOWING ARE THE PRINCIPAL HELPS TO THE
: STUDY OF CHALDEE.
I. Lexicons.

J. Buxtorfii (11629) Lexicon Chaldmco-Talmudnco—Rabbmncum
Basil. 1640. fol.

Edm. Castelli Lexicon Heptaglotton. London 1669. fol. (This work
contains a complete Chaldee Vocabulary). .

M. J. Landau Rabb. Aram. Deutsch. Worterbuch zur Kenntniss
des Talmud., der Targum. u. s. w. Prag. 1819.

- II. GRAMMARS,

(a) Of the Shemitish dialects generally, or at least of the Aramean
dialects.

J. Buxtorf. Gram. Chald. et Syr. Basil. (1615) 1650. 8vo.

Lud. de Dieu (11642) Grammatica Ling. Orient. Heb. Chald.
et Syr. inter se collatarum. L. B. 1628. 4to. Fref. a. M. 1683. 4to.

J. H. Hottinger (+1667) Gramm. quatuor linguar. Heb. Ch. Syr.
et Arab. Tigur. 1649. 4to. Heidelb. 1658.

Andr. Sennert (+1689) Hypotyposis harmonica ling. Or. Chald.
Syr. et Arab. cum niatre Heb. Viteb. 1653. 4to.

Car. Schaaf (11729) Opus Aram. oomplec Gram. Chald. Syr. &c.
L. Bat. 1686. Svo.

Ign. Fessler Instt. Ling. Orient. Heb. Ch. Syr. et Arab. Vratisl.
1787, 89. 2 vols. Suv?o.

t The obelisk dgsig;ates, throughout this list, the year of an author's decease.
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J. Gottfr. Hasse (+1806) Prakt. Handb. der aram. Sprache. Iena
1791. 8vo.

J. Jahn (t1817) Aram. oder chald. u. syr. Sprachlehre. Wien
1793. 8vo.—Elementa Aram. s. Ch. et Syr. ling. lat. reddita et acces-
sionibus aucta ab Andr. Oberleitner, Vindob. 1820. 8vo.

J. 8. Vater, Handbuch der hebr. syr. ch. und arab. Grammatik
Leipzig. (1802) 1817. 8vo.

(b) Of the Chaldee language only.

Chph. Cellarii (+1707) Chaldaismus sive Grammatica nova Lin-
guae Chaldaicae. Cizae. 1685. 4to.

Henr. Opitii (11712) Chaldaismus targ. talm. rabb. Hebraismo
harmonicus. Kil. 1696. 4to.

J. Dav. Michaelis (+1791) Grammatica Chald. Goett. 1771. 8vo.

Wilh. Fr. Hezel Anweis. zum Chald. bei Ermangelung alles miindl.
Unterrichts, Lemgo. 1787. Svo.

N. W. Schroder (+1798) Instt. ad fundam. Chaldaismi bibl. bre-
vissime concinnata (1787) ed. 2. aucta et emend. Ulm. 1810. 8vo. (a
proper appendix to the Hebrew grammar of this author See Eich-
horn’s Bibl. VIII. 694.)

F. Nolan, An Introduction to Ch. Grammar. Lond. 1821. 12me.

W. Harris, Elements of the Chaldee language, Lond. 1822, 24 pp.
8vo. (republished at N. York.)

G. B. Winer, Grammatik des biblischen und targumischen Chal-
daismus, Leipz. 1824. 8vo. (the basis of this work.)

\
III. CHRESTOMATHIES AND READERS.

Geneseos ex Onkelosi paraphr. Chald. quatuor priora capita una
cum Dan. c. 2. Chald. Ed. W. Fr. Hezel. Lemgo 1788. 8vo.

Geo. Lor. Bauer (11806.) Chrest. e paraphras. Chald. et Talmude
delecta c. nott. et ind. Niirnb. 1792. 8vo. (See Eichhorn’s Bibl. IV.
895, seq.)

J. Jahn, Ch. Chrestomathie grosstentheils a. Handschrift. Wien
1800. 8vo. (without a vocabulary.)

H. Adolf. Grimm (+1813.) Chald. Chrestomathie mit einem voll-
stindigen Glossar. Lemgo. 1801. 8vo.

G. B. Winer, Chal. Lesebuch, aus den Targ. d. a. T. ausgewiihlt,
Leipz. 1825. 8vo.

The Hebrew Lexicons generally contain also the Chaldee words
which occur in Daniel and Ezra. The older Hebrew Grammars, (com-
pare those of Alting and Danz,) contained also brief instructions for

the Chaldee.
3



CHALDEE GRAMMAR.

PART L

ORTHOGRAPHY AND ORTHOEPY.

§ 1. Consonants.

THe Chaldee is written with the same characters as
are employed in Hebrew; and, so far as we can trace its
ancient history, was never expressed by any others.
With much more certainty has it been decided, after un-
prejudiced critical investigation, that the square character,
now termed Hebrew by way of distinction, belonged orig-
mdlly to the Chaldeans [Babylonians,] and first took the
place of the old Hebrew character among the Jews in
the age succeeding the Babylonish exile.

For a full account of the age and origin of the square character, see
Gesenius Gesch. d. Heb. Spr. u. Schr. (Leipzig. 1815. 8vo) p. 140 seq.

Eichhorn (Einl. ins A."T. 4th Ed. Pt. L. p. 204 seq.) exhibits a result
Somewhat different.

§ 2. Punctuation.

). The vowel-points, which are employed n Hebrew,
have been transferred to the Chaldee, and appear

many manuscripts, and most editions of the Chaldee text.
» 3
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Since it is evident that these points are the work of the
Jews, and were invented several centuries after Christ,
it is plain that the Chaldee must originally have been
written without vowel-pomts.  Thus the Palmyrene m-
scriptions exhibit o vowel-marks. - But the letters & 1"
[matres lectionis] were earlier employed, in doubtful cases,
as a guide in reading.

The last mentioned fact is clear from such orthographical phenome-
na as KR}, "¥NUh3, nXt7, Dan. 2: 35, etc. and from the abun-
dant use of the scriptio plena throughout.

2. The transfer of the Hebrew vowel-points to the
Chaldee took place in an age when the vowel system of
the Jews was yet in an imperfect state; and in later
times, the pointing of the Chaldee text, especially that of
the Targums, did not receive the same attention which
was devoted to the Hebrew. These circumstances ex-
hibit clearly the reason why the punctuation of the Chal-
dee writings appears, at present, far less regular than that
of the Hebrew. This irregularity is indeed so great that
not only do different copies and editions, (especially those
of London and Venice,) differ widely from each other,
but there prevails throughout an extreme variableness
the use of the long and short vowels.

On the variable punctuation of the Targums, see Eichhorn Einl. ins
A.T. Part 2. p. 24 seq. ‘

3. Long vowels sometimes occur in a mixed syllable without the
tone, and vice versa, short vowels in a simple syllable. (Especially are
1 and .. employed altogether promiscuously, to which usage only a slight
tendency is noticeable in Hebrew. See Gesenius Lehrgebéude p. 60.)
For examples of the former comp. 73" Deut. 23: 16. 713°0% Jer.
49:19. 7%y [dllin] Dan. 4: 4.; of the latter' a0 .

4. The violation of the rule of Qamets Hhateph, in such cases as
N7 is only apparent. The 1 is only a super%uous mater lectiontis
and is by no means to be regarded as quiescing in Qamets Hhateph, or
as a consonant [ HAhdvchma] since it is written without Sheva. In gen-
eral however Qamets Hhateph seldom occurs in Chaldee words.

03
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DAGESH.

5. Dagesh lene is subject to the same general rules as
in Hebrew.

.a@. The pron. suff. }35 and 2 never receive it.

b. In some editions, 7. in the middle of a word is treated as a diph-
thong, and the next letter does not receive Dagesh lene ; as "2 baithi.
Generally however " is regarded as a proper consonant, and we find na
oA bay-ti, geldy-ta.

c. Nouns of the form %2 (Heb. fh%) are treated as though the
ground-form was ':';’.:7;, and Dagesh is inserted in the S where a mixed
syllable precedes; as X3b%, “2bn.

6. Dagesh forte compensative

a. Is inserted in the first radical of verbs ¥v; e, g PIN for PRIR,
Aphel from ppR3.

b. In n of the passive prefix n¥ it compensates for the omission of
& the characteristic prefix of Aphel, e. g. bupnk for bORROR .

Note. The peculiarity of the Chaldee in both these cases is, that the
letter for which compensation is made would, if the®word were fully
written, have succ the letter in which Dagesh forte is inserted.

In Hebrew this is unusual, and where it occurs might perpaps be de-
nominated Chaldaism. Comp. Heb. Gr.* § 261.

¢. Sometimes, especially in the later Chaldee, it compensates for the
omission of quiescents and consequent shortening of the vowel preced-
ing the letter in which Dagesh forte is inserted ; as X33 instead of 8258
Gen. 3: 2. Pseud. Jon. The converse of this also takes place; § 7. a. (2).

7. Forms’ which regularly exhibit Dagesh forte, but
sometimes appear with a different orthography.

a. The letter 5 sometimes takes the place of Dagesh forte, even
where the radical form does not exhibit a 3; e. g bg;q Dan. 2: 25, in-
stead of b3r3or >y8 from *2y. This may bave arisen from an imper-
fect acquaintance with Chaldee. A Jew, on perceiving that 3 was ex-
pressed in Chaldee in many cases where his own language required
Dagesh forte or a long vowel compensating for it, would perhaps be
liable to employ it even where it was not requireéd by good Chaldee usage.
See below § 6. a. note. Gesenius, Lehrg. § 33. 3.

b. Very frequently no compensation is made for the exclusion of
Dagesh forte from gutturals ; e. g. 1929pn Gen. 3: 3. W1 2 K. 21: 6.

c. As in Hebrew, Dagesh forte is sometimes dropped when the letter in
which it would regularly be inserted has Sheva. Heb. Gram. §73. note 3.

* The Hebrow Gttm\ﬁ';. Fl'ol'omd to throughout this Work, is that ef Prof. Stuart, 4th edit.
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MAPPIQ.

8. Mapplq is inserted, as in Hebrew, m i1 where it 1s

not qmescent.

a. In the Pronominal suffixes 1 and 1, comp. § 8.

5. In 1 when it occurs as the last radical of a verb or noun and is
not quiescent ; e.g. 7133 Ps. 131: 1. A& Dan. 2: 28.

ACCENTS.

9. a. In the Chaldee portionsof the original Scriptures,
the same accents are employed, and subject to the same
rules, as in Hebrew, only that the half-accent Metheg is
much less regularly and less frequently mserted than in
Hebrew.

b. In the Targum of Onkelos, the train of accents is
substantially the same as in the original text. See Chres-
tomathy Part I. Note on No. 1.

¢. To the text of the other Targums no accents have
been appended.

§ 8. Tone-syllable.

The tone falls in Chaldee, (as in Hebrew,) usually on
the last syllable. The following forms are exceptions,
and are accented on the penultimate.

1. Segolate nouns which follow the Hebrew form; as
"[Bﬁ, b, T‘_J‘:' , which however occur almost exclu-
sively in the biblical Chaldee. - '

2. Verbal forms terminating in N N— N " and %:
as NHBP, KUp, x34Gp, "50p, 'xbup

3. The suffixes "J.. N1 NI O ""'ﬁ e.g. N"l'-'bﬁ
NIDI, RN, &e.

The German and Polish Jews place the tone in Chaldee (as they
also do in Hebrew) on the penult. Whether this was the ancient
<
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Babylonish accentuation, cannot be decided from the accentuation pre-
valent in Syriac; since two closely related dialects muy differ widely
in this respect. Were the vowels of the Chaldee, as we have them, en-
tirely conformed to the old Babylonish pronunciation, we should have,
in them, a clew to the ancient accentuation.

§ 4. Of reading unpoin'tcd text.

As points have not been attached to all the Chaldee
text, and since the unpointed, (besides the use of the ma-
tres lectionis N, %, ", which obtains likewise in Heb.) pre-
sents some peculiarities, it may be well here to notice, as
an assistance in reading without vowels, one usage at least,
which obtains in the Targums, viz. that a double 1 or " s
sometimes employed.

(a) In the middle of a word : either to indicate that
these letters are moveable; as NMYI¥A 1 e. N,

NN i e RIWN; or that they are to be pronounced
double;; as NN i e nm'ma, 1AM e rmn.
(8) In the end of a word, especlally when 1t is neces-

sary to distinguish between the pronouns " and "_; as

b3 i e. “53') .

Note. Only one abbreviation occurs in the Targums, viz. ™ for &Y.
The Talmud abounds with them. See J. Buxtorf De Abbreviat. Hebr.
Basil. 1640. 8vo.



PART II.

ETYMOLOGY.

CHAPTER I

GENERAL PRINCIPLES WHICH REGULATE THE DERIVATION AND
INFLECTION OF WORDS.

§ 5. The.subject generally.

1. Before entering upon the derivation and modifications
of the various parts of speech, it will be necessaty to no-
tice briefly the general principles according to which these
changes take place. In Chaldee, as in every other lan-
guage, these changes respect partly consonants, and part-
ly vowels; which will naturally divide this subject into two
parts.

2. It-is proper to distinguish, among the changes of
consonants and vowels with which we meet in the inflec-
tions of the parts of:-ts,peech,' between those which are
necessary, and those” which are the result of euphony.
The former class includes those changes which are es-
sential to permanent forms,—those which run through
the language, and which form, so to speak, its substratum.
Such are the terminations of the persons-in verbs, and of
the pumbers in nouns. Those changes, on the other
hand, may be reckoned euphonical, which are not essential
to the form, but result simply from facility of utterance ;
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as PhUp imstead of PHLP, (VIND instead of PIXI,
:-mon instead of 7IONR. So in Latin we have immi-
neetus for inminutus, mi for mihi, hodie for hoc die, &c. It

8 plainly with this latter class of changes that we are
at present chiefly concerned.

§ 6. Mutations of Consonants.

The derivation and inflection of words, so far as they
depend on the consonants, are effected by other letters
(beside those which compose the root), being prefixed, in-
serted or suffixed ; or by the radicals themselves being
omitted, doubled or commuted with other letters; e. g.
SQPD 5’1!3?, NJ’)DP 77B_P from BDP, :D from 2%0;
‘BJ from 353 For these purposes the Chaldee em-
ploys the letters N, } ,%"%10,3,N.  Itbelongs tothe details
of etymology to exhibit the manner in which these servile
letters are employed in each particular case. Those
changes only will be- noticed in this place, which, m the
formation and inflection of words, are the results of eu-
phony.  Such are the assimilation, transposition, omission,
commutalion and tnsertton of consonants.

a. Assimilation takes place regularly, (1) Of the letter
3 when it occurs as the final consonant of a mixed syllable
andlmmedlately precedes another. consonant. Thus instead
OfPBJ" is commonly written PE", :lﬁ'J'D instead of anain.

Comp. § 18.—(2) Of N in the paslve prefix NN . with
a succeeding O or ‘T, more rarely with any other letter.
See § 10. 5.

Note. The converse of this takes place, when, instead of doubling a
consonant, the letter J is inserted ; e. g. “X:p for "Xp; 28 for AN
Job 31: 12. Dan. 4: 9. (Th:stakmplwehowevamaﬂyafev"uds
which must be learned by practice.)—" also is 50 used in the later Tar-
gums; e. g. ]1'\2‘lmsteadofpﬂan(im.$' 9. Pseudo-Jon. 5" in-
stead of V&2 Ecel. 10: 12. o
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b. Transpifsition. The N of the passive preformative
DR regularly changes places with the first radical, when
that happens to be a sibilant G, 5, 'E, O or B); e. g
NN, TVINON, VILIN.

e The followmg letters are dropped. (D " and 3in

some forms i which they would stand in the beginning of
a word without a vowel; e. g. PE mstead of PDJ b
[Tmp.] for oy —(2) Consonants destitute of vowels, by
contraction; e. g. 'anht mnstead of 'HDRZ'}N "™ in-
stead of 90 M. "Here belong also "I:\N instead of
TINN, NI'HD instead of N7YY Ex. 9: 31. Jon.—(3) 3
without a VOWel and in the end of a syllable, of partici-
ples changed into tenses ; ‘e. g. ';m\Sup for ]WNJ"L,*DP —
(4) Very frequently the quiescents; e. g. T)ﬁ* instead of
17ERY, N instead of "IN¥3.—(5) N in the end of
words, constantly in the absolute state of feminine forms
like N1251; —also in the later Targums "3 for N3 Gen.
22: 19. Jonath.

d. Commutation takes place, especially of quiescents ;
(1) When one quiescent letter 18 exchanged for another
capable of quiescing in the same vowel; as "I:“'Z‘J instead
of 7281, (which is merely an orthographlcal change 3)
—(2) When a quiescent, homogeneous with the charac-
teristic vowel of a particular form, is substituted for one
which would be heterogenous; as D'pN for DPR (QIPA).

But those numerous cases of verbs &5 do not belong here, in which %
appears instead of N; nor such instances as 80T instead of RORDTR ;
for in these cases the " is only the original consonant (which had been
displaced by another), restored. See above.

e. Insertion. ® prosthetic is sometimes inserted in ca-
ses where otherwise a syllable would commence with

two consonants ; e. g. 'm:ﬁlgz MR Her? belong also
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such cases as PN instead of MINDN, 5@?’ mstead of
’;:323_:1:{' . For Dagesh forte is here cupht;nic, being pri-
max:ily designed to shorten the pronunciation, (see Gese-
nius Lehrgeb. p. 860) though it constantly indicates the

doubling of the consonant; and for this purpose the vow-
el of the N falls back to the N of the prefix.

§ 7. Vowel changes.

The derivation and inflections of words are effected, in
the second place, by vowels, when forms of words de-
rived from the same ground-form are characterized by
different vowels; ex. ";'Dn from "ﬁ_ﬁ, ’:DP' from ')QR,
’?QD from 530. It is imi)ossible to decide, in each pax‘-
ticular case, w'hy such and such vowels have been select-
ed as characteristic of the form. We can distinctly as-
certain, however, whatare the characteristics of particular
forms; and this again must be referred to the details of
etymology. Only some variations from the general prin-
ciples which regulate these forms, and some other modi-
fications of vowels which result from facility of pronun-
ciation, will be noticed here. Vowels, m the course of
formation and inflection, are commuted, transposed, dropped,
or inseried. A

a. Commutation of vowels; (1) Short for long, when .
a mixed syllable loses the tone; as ""'n'?? from 59, mn
from 17, "pY const. state of P In these cases * pure
generally becomes _; and _, —. When the long vowel
remains unchanged, either that is impure, or the last con-
sonant of the ground-form is thrown forward and pro-
nounced with the suffix ; e.g. 11Db2m Dan. 3: 31. So con-

stantly in Hebrew; as 5724. " See above § 2. 2—
4 T2
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(2) Long vévels take the place of short;—in pause; as
502 Dan.2: 32 11 Dan.4:6, AR Gen 4: 11. 130N Ex.
4: 18. (though this 8 not nmversally the case; comp.
Dan. 2 9, 17.) ;—Dbefore a guttural which would regular-
ly be doubled; as '[')3?3 instead of "]"Dﬁ RYIRD in-
stead of RYIND, (although this likewise s not without e x
ceptions, especlally if the guttural be 31 or 7. Dan. 4: 16,
24.) ;—Dbefore other.consona.nts, less frequently ; as J1Mp"W
instead of }17PX Gen. 38: 9. Ps. Jon. see § 6. a. ;—when
a quiescent which would regularly have a composite She-
va, drops it and quiesces in the preceding vowel; as
1¥IRY instead of 1*1&35.—-(3) It is for the sake of eu-
phony that, infinal syllables which terminate i a guttural,
Pattahh is usually found before it, instead of the usual char-
acteristic vowel; as nbm'f instead of l'l'atb" N3 instead
of T‘I:'UJ also that when a syllable terminates in a quies-

cent preceded by a heterogeneous vowel, that vowel be-
comes homogeneous ; e. g. §*DN instead of §PDIN.

The egse of simple syllables, in which long vowels have displaced
the short ones, does not belong here. In most of these instances, the

punctuators probably employed the short vowels; and such forms as
19738, 39p3 occur only in particular editions.

b. Transposition:of . vowels takes place in some mono-
syllabic forms of verbs, the vowel of which is between
the two last radicals, when they receive a pronominal suf-
fix; as nbup from BDP ;—also In some contracted forms

of verbs ¥ ; as P for PP"!" s—and finally, in cases like
Qip for E'IP, "1 for "NNN, when the moveable N or 1,
etc. throws back to the precedmg consonant its own
vowel for the sake of quiescing in it.

¢ Vowels are dropped, in the final syllable of ground-
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forms, only when formative syllables are added, and then
much less frequently than in Heb. ; e. g. amB:: frogn n’;y ’
ToUp from Sup, X5MB from ‘ma p’;npw from bqp»
The vowels most frequently omitted are Pattahh, Tseri
and Hhireq.

d. Finally, vowels are inserted ; (1) When two conso-
nants would otherwise stand together without a vowel in
the begmmng of a syllable; as Bbp" from 5DP, '}’)ﬁb
from j’)ﬁ The vowel most commonly employed in such
cases to facilitate pronunciation is Hhireq. But when the
following consonant is a guttural, and has a composite She-
va, the preceding consonant takes the short vowel cor-
responding with this Sheva; as NN, ﬁDN’? —(2) In
- cases like 1730 Ez. 7: 18, !'\:ﬁl'l"t 'Ez. 4: 15, instead
of 71'1::::1 1'\3'1!1"‘, where three consonants would come
together, in the begmmng of a syllable, without a vowel.

" Note. In case (1) the inserted vowel regularly belongs to the first
of the two consonants which would have been without vowels. In the
later Targums, a practice somewhat different prevails to considerable
extent. Instead of a short vowel under the first consonant, a long vow-
el appears under the second; e.g. “nY) instead of “2X1 Gen. 31
Ps. Jon. et passim. X577 instead of Rb"nm Gen. 3: 24. Ps. Jon

CHAP. IL

PRONOUNS.

§ 8. Personal and Possessive Pronouns.

1. Personal pronouns are divided, as in Hebrew, into
two classes, separate and suffixed. The former express,
with some exceptions, the nominative case, and the latter
the oblique cases.
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TABLE OF THE SEPARATE PRONOUNS OR G@ROUND-FORNMS.
. Singuler. Plarsl.
Le. M, () I|le mnix, mnd, () we
2. m ron, e
Zo o, ma (e e 23 DR e
3. m. mm (v, TR, A ,‘“& (1)
Prov.25:20. like the Syr.)  he | 3.m. § ks {07 }

ye

jmar, mn
3.f  wwp(epm, vYN,)  she |36 7ua,(7E,IN)

2. The suffix (or mseparable) pronouns are appended
to verbs, to the signs of cases (§ 60) and prepositions, or
to nouns. In the last case they are usually translated by
possessive pronouns, though the Genitive of personal pro-
nouns would more exactly express them; exactly as in

Greek, nar)p uov, &c. The following are the suffixes at-
tached to verbs.

l.ec “l, (M) . me , ug; s

2. m. "_ o

oL T, 13-(} - ;’“’ B } you
. m. My, (M1, tm -’;:,1“_.

8L my,(w7) her e ES

Which of the forms is to be used in each particular case, is explain-
ed in § 16. where also will be found an explanation of the so-called

Nun epenthetic, which is frequently inse between the verbal form
and its suffix.

3. The suffixes of nouns are divided again, into two
classes, viz. those attached to nouns singular, and those at-
tached to mouns plural. The latter are expressed by
somewhat lengthened forms, in which the % of the plural

termination commonly appears. They are generally the
following.

I. surrixes To NOUNS SINGULAR.

. Siagular sufixes. , Plunalsufiizes.
Le %, my [ - our
Lm Y. io, oo
2037, .t ay| BT 4 e
a-'h'l . his ﬁﬂ,(niﬂ)} their
3£ n., (in. bibl. Ch. n_) Aer i, M
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Note 1. Twice, instead of 1. appears 8. Dan.4: 15. 5: 8; the
Targumists wrote likewise %13 Gen. 1:12, 21. or with the full orthogra-
phy m .. Appended to the words ax, Fit and 0! which belbre suff.
take the forms 238, etc., the suff. of the 2d and 3d per. sing. take the
forms 7,1, &77; which forms do not elsewhere occur as noun-suffixes.

The same forms are attached to prepositions, (excepting such as are
originally plural nouns, § 4. 2.) and to the signs of cases b , N3, ete.;
as b, "3, )}, etc. See below § 44.

II. SUFFIXES TO NOUNS PLURAL.

Singular suffixes. Plural suffizes.

l- C. ‘—. my m\; our

2m P, T A .

£ P, § by g } your:

3.m. Wi, W his 1‘\:-:*—,} their
. 8.f w72, (M, Dan.7:7,19.) her ™

Note 1. These suffixes are regularly appended however, only to plu-
rals masculine. Indeed, it is from the termination of such nouns, that
the ~ comes, which appears in the suffix of the 2d per. sing. and in all the
plural suffixes. Feminines frequently take the sing. suff. *_, 1., , etc.
Gen. 20: 17. Dan. 2: 32. 5: 2. Ez. 4:17. 6:18. Is. I: 4. Prov.1: 18.
Gen. 47:9. In Syriac this is constantly the case. The Chaldee ex-
hibits a medium between the usage of the Hebrew and that of the Sy-
riac.

Note 2. The suffix ' is in some editions written ™ or ™.
Frequently it appears abbreviated %j— Dan. 5: 10. 2 Sam. 11:8,24. Ps.
119: 4.—So also the feminine T2, is in many editions written - , s0
that the genders are not distinguished. Isa. 49: 18. Ven.

Note 3. The possessive pronoun may be expressed separately from
its noun by appending suffixes to b7 (comp. of the relative ¥3, and
%, sign of the dative case;) or, more rarely, to 51 (comp. of 7 relative
and 7, sign of the genitive case,) e. g. ‘2™ §on , thy king, lit. the king
who [is] to thee. Usage has however made these particles mere signs of
the genitive ; for even to them 7 (relative) is prefixed.

Note 4. Prepositions which are originally plural nbuns take the suf-
fixes of pl. nouns; e.g. “In3; W, Wiky, 1303, See 4. 2.
So also do n¢ [=Heb. %2] and 8123, as; e. g. "0, "IN, JRY,
and the suffix must be rendered in the nominative case.

.
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§ 9. Other Pronouns.

L er‘I'he Demonstrative Pronouns are, sing. masc. %7
("9%3 Gen. 37: 19. "9¥7 Job 9: 24.), J1, 11 (1M1 Jer.
26: 9.); fem. ‘7, NT; com. 727, N7, (57127,) 137 (Ps.
24: 6, 52: 8.); this, that ; plur. com. T"w, H’DR, oy, "[79&
these, those.

Note. With the Hebrew article, 877173, 1°bX73 (Ex. 20: 1.) are equiva-
lent to our expressions this very, precisely this. So also are the forms
R, NN, RN (Ruth 1:16. Lam. 1: 4.)

2. The Relative Pronoun is (as a prefix), or 4 (as a
separate word), of both gendel.'s and both numbers. It
designates regularly the Nominative or Accusative. How
the other oblique cases are indicated, see in Syntax § 60.

" 3. The Interrogative Pronouns are expressed, sometimes,
according to the Hebrew analogy, by 18 who? of per-
sons, (whence %21 for %77 J2 Prov. 20: 6. 27: 4.) and XD
(.'m_) what 2 of things; sometimes, by prefixing the inter-
rogative particle "X to the demonstrative pronoun; 17" m.
RT'R £ The latter mode is rather more expressive, who
tndeed 2

On the mode of designating the reflexive and recipro-
cal sense of pronouns, compare Syntax, § 49, 1.
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CHAPTER IIL

VERBS.

§ 10. Derivation and inflection of verbs generally.

1. Verbs, as in Hebrew, are generally primitive. A
few are formed from nouns, and are called denomina-
tives; e. g W fo eradicate, m'mzm to take root, from
W'WJ a root; 7;"'1&‘,'( to pitch a tenl, from R’)"m a tent;
7'1'173!1'&!5& to be acquamtcd, from Y790 an acquamlance

2 The roots of verbs cons:st, generally, of those con-
sonants which are pronounced in one syllable with the
vowel . under the middle radical. A few consist of four
consonants [quadnhterals], and are pronounced with _,  ; as
77:'!0 to cover. 'The root is the third person smgular mas-
culine Praeter, and from this are derived, not only the oth-
er parts of the active voice, but a passive consisting of
the same rhoods and tenses.

Other Conjugations.

3. As in Hebrew, other forms, derived from the root
and analogous to it, are employed to express various |
modifications of the original sense. These also are con-
jugated through an active and a passive voice. They
are generally two, BBP and 5UPN These, as well as
the ground-form, are called conjugations; so that we may
reckon in Chaldee three usual conjugations, each inclu-
ding an active and a passive voice. For the unusual
conjugations, Shaphel, Poél, Pilel, see § 14.

4. Characteristics and signification of the conjugations.
(1) The 2d conjugation or Paél is characterised, like the
Hebrew Piel, by Dagesh forte in the 2d radical. (a)
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Its signification 1s usually causative, when Peal is intran-
sitive ; as oo to be wise, DI to make wise; "3 o
be white, "I to make white, to wash. (b) Frequently
Paél has merely the sense of cxh:bmrqg, regarding, or treal-
tng a person as being or doing what is expressed in Peal;
e. g. 272 to lie, 272 to regard one as a kar, to convict one
of falsehood. (c) Sometimes it is privative; 8s 1€7 fo
remove ashes ; :;‘D to clear out siones.

(2) The charactenstnc of the 3d conjugation or Aphel
is & (sometimes §1) prefixed to the root, and the vowel
—, (or _) in the last syllable. In signification it is usually
(a) causative of Peal (especially in verbs which want
Paél, though both are sometimes® found; e. g. P20, p13).

Thus m:S to put on, m:‘m to cause [another] to put on,
to clothe, Nbﬂ to stn, ”DHN to seduce or enhce to sin.

Sometlmes, (b) like Paél, it has merely the sense of ezhibit-
ing, &c. e. g PTEN fo show [a person] o be righteous, to
treat as righteous, 1o acquit.

Note. The same conjugations are not in use in all verbs. A large -
number appear only in Peal, others in Paél only; for examples of the
later compare =727, M3, K20, 150. Where the same verb has, both
Paél and. Aphel, these two conjugations, for the most part, have different
senses; e. g. ‘T2 to advise, J2n to constitute a king.

5. The Passives of all the conjugations are character-
1zed by the preformatlve syllable NX. The 0 of this
prefix is sometimes assimilated to the’ succeedmg letter, or
transposed with it, as follows.

(a) When the active form commences with "7, 1 or 11,
the N of the passive prefix is assimilated, and expressed by
Dagesh jforte in the following letter; e.g. N3N, ﬂDDN,
"20N, from n37, N2 and 72R. Less frequently, and
'only in the later Targums, does the same assimilation take
place before othér letters; e.g. :"I'\DR &t 1s written, for
:;“n‘:nn Eccl. 12: 10.
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- (8) If the ground-form commences with a sibilant, [¥,
D, X, Worw] the N is inserted after that letter; e. g.
p;num But after ¥, it is changed into 7; as TATIR
from }23. '

The éigniﬁcation of these forms is not merely passive,
but sometimes reflexive or reciprocal; as '-;Snme to con-
sult together ; frequently, even in the sense of the Greek
middle voice; e. g. J2FON fo get an advaniage.

Moods and Tenses.

- 6. All these conjugations have, in both active and pas-
sive voices, the Praeter and Future tenses, the Infinitive
and Imperative moods, and the Participle. The actives
have two participles throughout. All these arise out of
the ground-foem, mediately or immediately, by the inser-
tion of formative letters, or by a different pronunciation of
the radicals, or by both together. The different per-
sons of the Praeter and Imperative are formed, as in He-
brew, by suffixes, and the Future by prefixes and suffixes,
originally fragments of personal pronouns.

7. Verbs are either regular or irregular. 'The former
class includes all those verbs, the radicals of which re-
main unchanged throughout all their inflections; the lat-
ter, those which suffer a change or omission of one or
two radicals.

§ 11. Inflection of the Regular Verb.

1. Most nearly connected with the Praeter stands the
Imperative, from which the future is derived. The Im-
perative of Peal is characterised by the vowel _, those
of Paél and Aphel are pronounced like the Praeter.

2. The Future is derived from the Imperative by pre-
fixing %; which is pronounced in Peal with _. , m Paél with

5 .
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—, in Aphel (where the & suffers elision) with ., and
in all the Passives with — [1"].

3. The Infinitive is formed from the Praeter in two
ways. (a) In Peal by the prefix B. (b) In the other
conJugatlonl and i all the Passxves, by the sufformative
syllables N__

4. The Participles are also derived from the Praeter,
and are formed, (a) In Peal, by merely changmg the vow-
els, BUP ’:"DP (6) In all the other conjugations and in
the Passnves, by prefixing 8 which is pronounced in Paél
with _, in Aphel with _ and in the Passives with ., n3.
Of the two Participles in the Active forms, the first has
-, constantly in the last syllable, and is active ; the second
has _ in the ultimate, with a passive signification.

5. The formation of the persons is more simple in the
Praeter and Imperative, in the Future more complex.
The following table exhibits the letters and syllables em-
ployed in forming the different persons.

Sing. 3%m 3f 2m 2f Le P.3m 8&f 2m 9f Le.
Practer. - Ny B~ N~ Do - Ro PR- jR- M-
Imperat. - 1. NI~
Fuwre .~ n _apP-R & PO j J3-0 j=H 2

6. When sufformatives are added which take the tone,

(a) The vowels _, _ and . (the latter only in the Fut.
Peal) of the final syllable of the ground-form,are dropped,
provided the sufformative commences with a vowel.
Those which precede % and X of the 3d person plural
Praeter, and the termination of the Imp., since these suf-
formatives do not take the tone, are retamed.

(6) In the 3d pers. fem. and 1st pers. com. sing. Praet.
in Peal and Ithpeel, where two consonants would, accord-
ing to the above rule, come together without a vowel,
Hhireq s introduced to facilitate pronunciation.
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Note. The principal variations of the Chaldee, from the mode of
forming the persons in Hebrew, are, that, in the former, the 2d p. sing.
Praet. has, generally, no distinction of gender, while the 3d p. plur. has;
and that the 3. plur. fem. Fut. takes " instead of n for its preformatxve
“The sufformatives of the Future (e. g. §..) are capable of an easier ex-
planation than in Hebrew.

§ 12. Notes on the paradigm of the Regular Verbs.
L. Generaily.

1. Forms with . are often written fully (") or even with ., e.g.

a. lsing. and 2. f. plur. Practer; as n3QyW Gen. 3: 10. (nynd
Pseudo-Jonathan,) 7'r7ay Ex. 1: 18. Ps. Jon.

b. Paél and Aphel ; e.g. 7'pni 2K.6:23. niohn Ps. 16: 2.

c. The Part. act. in Pe. e. g. rm13 Dan. 4: 10, ‘20, 022 Gen. 3: 15,
Jeru. Targ. =39 Gen.3:9. Pseudo-Jon. should doubtless be read =30,

d. The Participle Peil sometimes, though seldom appears in a con-
tracted form ; as bpn Dan. 5: 37.

2. Practer. The 2. p. sing. masc. sometimes as Rphtp Prov. 23: 8.
28am. 14: 13. The lst pers. sing. m, sometimes appears in the form
mhep, Gen. 3: 10, 13. Pseud. Jon. ; or even like the 2d person; e.g.
RETRED, Gen. 3: 22. Pseud. Jon. The 3. p. pl. m. sometimes in the
later Targums takes a paragogic j; e.g. 117338 Gen. 3: 7. JAN2W
Ps. 148: 7. The fem. sometimes appears ending in j—; as 28
Rath 1: 10. 92 1: 19

8. Future. Instead of the formative » the Targum of Proverbs, in
accordance with the Syriac, exhibits also 3; e.g. »33%72 Prov. 16: 10,
ete. Compare Dathe, de ratione consensus version. Chald. et Syr. Prov.
Leipzig 1764. 4. pp. 16.—Instead of 1, appears 1 as termination of the
3d p.pl. m. Ez. 4: 12, 101,

4. Infinitive. The biblical Chaldee has 1~ sometimes instead of
& termination of all the Inf. excepting Peal. Dan. 2: 12, 14. Ez.7:14.
Dan. 6: 4. In the Targums sometimes appears n (without suffixes)
Esth. 1: 5. Ps. 102:23. Sometimes the characteristic ending N_ is
omitted ; as 1 Sam. 26: 25. 30: 8. Paél, Aphel and the Passives have
sometimes a 1 prefixed to the Inf. e. g. N2%17 Sol. 8. 1: 7. NUXIN
Deut. 32: 23. Jerusalem Targ. Forms like 233 Lev. 13: 7. Jon.
nzinne Job 1: 13. "iopa Deat. 18: 10. Jer. T, with paragogic -,
are more rare. :

6. Passives.- In the later Targums, instead of n®, occurs for the
1st. conj. n3; e.g. 9guN3 1 Sam. 23: 7; and this agrees with the Rab-
binical conj. Nithpaél. In the Inf of all the conj. 1 ; as XRRINN
Ex. 21: 0. Jer. T. NXpipon Deut. 32:1. Jer. T.
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I1. Notes on the several conjugations.

1. Peal. a. Some verbs, especially such as are intransitive, take —
("=) or — (=) and a few 1 as the characteristic_.vowel of the Praeter;
e.g. WN3 fo be evil, 38V o be good, 3N to sit, 'Y to lie (recline),
RARR to be strong, W27 to sleep, Gen. 2: 21. 211 fo be dry. These
vowels remain in those persons where — is usually retamed e.g. NERY
Prov. 30: 7. XabNw Ez. 5: 9. 9phy 4: 12. 333711 Jer. 49: 4. The 3d
p. sing. fem. also retains its vowel as npu3 Ez. 2. N33 Ezek.
26: 2.—Such verbs in — or - form the Imp in -, — or _; as Wah
1K. 22: 30. b1x Gen. 22: 2. 39p Job2: 5; the Future in -, _or
; as wadn Dan. 5: 16. awn Deut. 28: 30. :pvn" Gen. 31: 35.
When two forms of the Future, as — and -, or - and 3 coexist in the
same verb, they have different significations; e.g. 397 Num. 1: 51.
[who] will approach, (Future), 22p" Isa. 5: 19. let [it] approach (Opta-
tive), etc. But verbs in 3 form the Fut. in3; e.g. 7T P 121: 4.

b. The Infinitive, in the later Targums, has sometimes the termina-
tion N_.; e.g. 7307 Ps. 118: 7. Sometimes it has the form *upn,
Job 29: 6. Ruth4: 6; less frequently like the Heb. bivp or bivp;
e.g. Gen. 49: 6. Ruth 2: 1. Ps. 105: 14. (even with suff.), or as Inf.
absol. 250 Lev. 13: 7. Pseud. Jon.

¢. The Imperative exhibits, in a few instances, the full orthogra-
phy b10p , 2 Sam. 13: 20. Ps.31: 24. It sometimes occurs with Hho-
lem in accordance with Hebrew analogy ; as in3 Ps.26:2; especially
with suffixes; e.g. “253up 1 Sam. 20: 8.

‘2. Ithpeel. The last sy]lable sometimes takes - ("=) ; e. g. PINYR
Dan. 2: 44. comp. 2K. 7: 4. Prov. 3: 5. Gen.9: 7. 123108 Ecel. 12:
11.—Preformative sometimes ny , Dan. 7: 15.

3. Paél. R preformative of 1.sing. Fut. has sometimes -; e.g.
=22y Isa. 42: 9. bYONR 63: 3.—As in Hebrew, Dagesh forte is some-
times omitted when the middle radical has Sheva. Heb. Gram. § 214.
note 2.

4. Ithpaal. Final vowel sometimes ~ or—; e.g. bweny Hos. 4:
11 Jemny Ps. 105: 25]1:!17: Gen. 3: 15. Jer. T. j23172 Isa. 53: 5. is
a Heb. Pual form.

5. Aphel. In the biblical Chaldee, and occasionally in the Targums
1 appears, as the preformative of this conj. (*371), and even in the
Fut. and Part. after the characteristic prefixes; e. g, 1173 "1 Ez. 5:12.
%1573 Dan. 5: 29. Ly} 7: 24. pyinn Ez. 4:13. 1*:“-:7:6 10.—
Hlphll sometimes takes the place of Aphel in the biblical Chnldee e.g.

Lwqxiy Dan. 5: 20. 7: 22.
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6. Ittaphal. For this éonjugation, which indeed elsewhere is seldom
fowand, the biblical Chaldee constantly exhibits Hophal ; e. g. Ez. 4: 15.
Dan. 4: 33. 7: 11. (with Qamets Hhateph or Shureg).

§ 13. Personal inflection of the Participles.

1. The Participles of all the conjugations, in order to
supply the want of a Present tense, are, as in Hebrew,
constructed with the separate Personal Pronouns of the
fixst and second persons; e. g. NIN BDP' I &l Beside
this mode, the Chaldee has one peculiar to itself, viz. to
inflect the Participle by the addition of pronominal frag-
ments, thus forming in fact a new tense. The two Par-
ticiples Peal are, after this mode, inflected as follows.

First Participle. " Second Partieiple.

Bing. Plur. Sing. Plur.
2m nhupt  pnvhup nwp pnbap
26 mbup  mhmp mRwp ndwp
Imadmp e bR
TEapbnp bR aabmp phwp

2. In the biblical Chaldee a kind of passive preterite
tense is in use, formed by appending the sufformatives of
the Praeter to the Part. Peil. It takes the place of Ith-
peel. =

Rty nup an-mhup row by Sng
wmbwp  mbup pedwp dwp Lp Plun

Comp. Dan. 5: 27, 28, 30. 7: 4, 6, 11. Ezra 5: 14. That these are
not to be considered forms of Praeter Peal with _ is plain, partly from
their passive signification, and partly from the fact that other forms of
the same are usually employed in the Praeter in an active sense.

* Qdtalath, not gotldth, § 2. 9.a. The learner should bear in mind that a

glowledge of forms alone can enable him to distinguish Qamets Hhateph from
amets.

[
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§ 14. Unfrequent Conjugations and Quadriliterals.
1. As in Hebrew, certain unfrequent conjugations occur

some of which are confined to particular classes of irreg-
ular verbs. o,

a. Poel and Ithpoal, especially in verbs ¥»; characte-
ristics, same as in Hebrew; e. g. pD30 Hos. 13: 5, 9350
Num. 11: 12,

b. Polel and Ithpolal, in verbs W; e g 0011 Ps. 75: 8.
Dan. 4: 34. 00NN Dan. 5: 23. Ps. 107: 25.

¢. Palpel, formed by repeating the first and third rad-
icals, and Ithpalpal ; e. g. 5:5:_ Gen. 11: 9. R¥0AY, (from
D) Judg. 3: 22. J797 (from 17) Ps. 143: 3. Comp.
§§ 19, 22. '

d. Shaphel and Ishtaphal ; e. 555'05 Ez. 4: 12. Gen.
49: 10. 7290 TN Gen. 49: 10. $S:n.z:~ Ez. 4: 13.

Ny Ez. 6: 15. is Shaphel from N¥Y. Gen. 2: 2 without & ‘5;"15
Passive "X 0N fo procure the cofnpletwn of a thing, to finish.

2. Quadriliteral verbs follow usually the form of Paél;
e. g LR (Syr. ..%:g\o' L ¢ xamyopeiv) Job 37: 20,
5'.’1"10_ 20: 15. Q)N to interpret. The origin of these
verbs is to be expléined, for the most part, as m Hebrew.
See Gesenius Lehrgeb. p. 861, seq. :

Note. Altogether peculiar is the verb 21" (3°1%) Dan. 3: 28. Fut.
2 Isa. 53: 11. Inf. 1310 Dan. 3 15 Part. 277w Dan. 6: 28.

Pass. 2"7°nox Gen. 32: 30. Syr. alaa This Chaldee form should
however be regarded rather as a kind of Poel than gs a quadriliteral.

§ 15. Verbs with Guttural:.

1. The gutturals (R, 1, 17, , and to some extent al-
8o, M) present the same peculiarities as in Hebrew. It
will be sufficient therefore to give examples of the most
important forms:

»
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2. Verbs Pe guttural.  Peal, Praet. 72 £ N33y 1. c.
N‘732, Imp. 733, *133, Inf. 7252, -n-m Fut. ﬁ‘)m",
P'\?‘ Partlclples 733, ™32 —Ithpcel, '135’1'\& N2I0N.
—Paél, Praet. 93y, Fut. '1‘.'!7" —Ithpaal, '135’1'1& —-.ﬂphel,
Pract. 1298, JON8, :mnn, Fut. 5512, z::n'f Part.
R,

3. Verbs Aym guttural Peal, Praet. ]ﬂ: Imp. ]ﬂ:,
(19%12); Inf 3r328; Fut. j1737; Part. 173, 13 —Ith-
peel, mnn&, T‘ﬂ:ﬂN —Paél, B 1.—Aphel, TIaN.

4. Verbs Lamedh guttural.  Peal, Praet. 11910 fem.
nr3g; Imp. 120, W20; Fut mowh, nbo (?‘mmﬁ),
Part. HDZD n“:m —Ithpeel, ﬂDﬂ'dm fem. nn:num.
—Paél Praet n:m, Fut. n:m‘\ —Ithpaal, anDR——

Aphel, n:;zphg I'f"':}tptg Ist. pers. npp_u;zg

Note 1. When the first radical of a verb Pe guttural happens to be
R, this letter is frequently dropped in Ithpeel when it would be without
a vowel (i.e. would have a composite Sheva), and by way of compensa-
tion, n of the prefix takes Dagesh forte ; e. g. W/InN instead of IIRNN
Num. 15: 13. 35: 33.

Note 2. Verbg Lamedh guttural have the Praet. 3. smg fem. some-
times terminating in .. — or -, - (the latter only in verbs =t) with the
tone on the penult ; e. g. n22Y Gen. 30: 16. n< KR Dan. 5: 10. N33
Gen. 16: 3.

, Note 3. When the Ist. radical takes a comp. Sheva, verbs Np and
5 usually have —, Dan. 2: 9. Sol. 8. 5: 3. ; verbs Hb and b, general-
ly .

Note 4. Forms like 1°01777 Dan. 7: 22. belong not to Aphel but to

Hiphil, and are Hebraisms. ™

§ 16. Regular Verbs with suffiz Pronouns.

1. Of the suffixes given above in the table, § 8 2
those which begin with a vowel, are generally appended
to verbal forms terminating in a consonant; and vice versa,
those which begin with a consonant, to verbal forms ter-
minating in a vowel. The Imperative and Participles

s
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must be excepted, as they frequently take those suffixes
(of the 1st pers. sing. and plur.) which have no union-
vowel ; as "I';eap, NJ

2. The changes whlch verbs undergo in consequence of
the accession of pronomma] suffixes, respect chleﬂy the
vowels, which are sometimes droppéd, sometimes trans-
posed. See Paradigm IL

(a) Peal, Praeter. Before suffixes which have a union-
vowel the 3d pers. sing. masc. has the form 772‘3? 5
12U he killed thee, RISWP “he killed us, TI5LR he Iczlled
them [those men]. Before 799 and 72 the original form
remains. The 3d pers. plur. becomes WBDP (before 1‘15
and 13, Y5up,) the 2d mase. WbLp. The 2d pers
sing. remains unchanged though in a few cases we have
for the fem. "hBDP,Jer 15: 10. The 1st pers. sing,
takes the form N';Dﬁ (rarely ‘hﬁb?, as Num. 23: 11.
Jer. 30: 14. or nb*np Gen. 3: 22. Pseudo-Jon.) The
1st pers. plur. has the form ';BDP and takes suffixes for

the most part with the union-vowel -5 &g ""DBDP we
killed him.

() Future. The 3d fem., 2d masc., and Ist pers.
sing. receive suffixes precisely like the 3d pers. masc. and
that, for the most part, with Nun epenthetic. The 2d and
3d persons plural fem. take the form of the masculine, i e.
with suff. these forms are common. 8ee Job 19: 15.
Gen. 30: 13. Ex. 1: 16.

(¢) Imperative. Forms with — in the 2d. pers. plur.
masc. throw this vowel back to the first radical before
suffixes ; e. g. "'.'l'l’:':tg Ex. 16: 25.

(d) The Inf and Part. Peal, having the form of nouns,
may take the suffixes either of verbs or of nouns; as
"51p1 and M5uP0. a
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(¢) In all those persons of Paél and phel which ter-
minate in the third radical, — is dropped before suffixes
which have a union vowel. The same takes place, (on
account of the tone being thrown forward,) in the forms
QBQP_, Yupn. The 2d pers. sing. fem., the 2d pers. plur.
masc., and the st pers. plur. in the Praeter receive suf-
fixes as in Peal.

(/) The Infinitives of all the conjugations except Peal
take before suffixes the termmation NY; e. g. 'FI"Q’\'?QP_,
WQW}P.% . (Sometimes, though rarely, this ending ap-
pears out of the suffix state. Ps. 102: 32. Num. 9: 17.
Est. 1: 5.)

aNote 1. An epenthetic 3 is frequently inserted between the verb and
the suffix. This is most common in the Fut. and Imp.; rare in the
Praet. (ex. Ps. 16: 7. Isa. 63: 9. Gen. 6: 2. Jud. 13: 23. 2 K. 20: 13);
and still less frequent in the Inf. (Prov. 22: 21. Sol. S. 6: 11.)
Note 2. In the Targum on Prov. appears an epenthetic “; e.g.
Taon, BYpan, 4:6,8.

i v

§ 17. Irregular Verbs generally.

1. Of these there are, as in Hebrew, two general di-
visions, defective and quiescent. 'The irregularity generally
respects but one letter. Verbs which exhibit irregularity
i two of their radicals are called doubly anomalous,§ 24.

2. The first- general division comprehends two classes,
viz. 1D, and YY; the second, four, viz. XD, "® (1E), (),
and N5. The last include also such verbs as in Hebrew
belong to the class-§15.

Note. The division of irregular verbs into defective and quiescent, is

not of special importance, and is neglected by the most recent gramma-
rians.

§ 18. Perbs Pe Nun.

The irregularity in these verbs results from the same
cause, and is almost throughout the same as m Hebrew.

»
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1. The letter 3, where it would otherwise terminate
a mixed syllable, i assimilated to the succeeding conso-
nant; e.g. pBN for pEIA.

2. In the Imper. Peal, where 3 would regularly stand
without a vowel in the beginning of a syllable, that letter
is dropped ; e. g. PR for pp1. Beside these, which are
common to Hebrew,

3. Some forms have, usually, a different characteristic
vowel from that of regular verbs : thus the Future 1s gen-
erally like pE" or PYE"; Aphel p"EN. In the Imp. the
forms pYp, PYB and PB are about equally common, though
not ordinarily found n the same verb.

4. Ithpeel, Paél, and Ithpaal present no irregularity.

Note 1. From No. 1. there are many exceptions, chiefly in verbs
which have a guttural for the second radical; e.g. pim’ Isa.5:9.
%1 Prov. 29: 13.  (But N3 is inflected according to the rule above ;
as Fut. nin? [instead of nim?], Aphel n'18). Also in some others;
e. g. 173} Dan. 2: 16. 1m0 Ez. 7: 20. p13n Ps. 91: 7. pe3] Ez. 5: 14.

Note 2. The verb 1023 takes  in the Fut. as its characteristic vow-
el; e.g. 1nN Ex. 25: 16. jnn Deut. 21: 8.  Instead of this, the biblical

Cha.ldee exhibits the full form ; e.g. j3r:7 Ez. 7: 20.—Once 113" Dan.
2: 16.

§ 19. VPerbs Ayin doubled.

The anomalies of these verbs, which accord only in
part with the same class in Hebrew, are particularly the
following.

(a) The root is a monosyllable, with its vowel between
the first and second radicals, in Peal (excepting the par-
ticiples), and in Aphel; and so, either

(1) No trace of the doubling of the second radical re-
mains; as is the case in Peal Praet. 3d pers. sing. masc.,
2d masc. and fem., and in the 1st and 2d persons plur., in
the Imp. masc. sing. and fem. plur., and more rarely in the
18t Part.; e. g P, P17, PPT; or

(2) It is indicated by Dagesh forte in the 2d radical in
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those persons of the Praet. and Imp. Peel, the sufforma-
tives of which commence with a vowel ; as Np47, NP1,
9p4; or, finally

(3) It 1s compensated by Dagesh forte in the first rad-
ical in the Fut. and Inf. Peal, and throughout Aphel; as
PN, PA; or evensometimes, in Ithpeel, in 1 of the pre-
formative syllable N& ; e. g. PN

(b) Tnstead of Pasl and Ithpaal, which are regularly
formed, (see Dan. 4: 10. 7: 20. Ps. 35: 15- 42: 6.), Pal-
pel and lihpalpal are generally used; as pTp7, PPN,
Job 9: 17. 30: 14. Isa. 21: 9.; or Poel and Ithpoal eg
Dan. 4: 15. Job 9: 6. £BN0.

The Part. of Peal are usually regular. The second, or Peil, ap-
pears once in the form PRy Ex. 32: 20.

An exa.mple of Ithpeel regularly formed, is ¥™3n% Am. 7: 1. Jer.

§ 20. Verbs Pe Yodh (Pe Vay).

1. There are three classes of verbs which, in the
ground form, have " for their first radical, viz. (1) Verbs
originally ®; (2) Verbs properly "D; and (3) Those i
which the " is not treated as a quiescent, but is assimila-
ted like the 3 of verbs JD.

2. Verbs originally 19, which constitute the most nu-
merous class, -

(a) Inthe Imp. Peal, which is generally pronounced with
= drop the first radical e. g. >3 for ¥7, 271 for 2i1%;

(5) Retain it quiescent in _, in consequenoe of which-
the last syllable takes "_ or "_ as its characteristic vowel;
e g '17)"" E]"’?"” In accordance with the remark § 6.
c (), the quiescent " is, in these forms, frequently drop-
ped; e. g. Prov. 11: 25. Ps. 104: 4. Job 3: 4.

(¢c) Resume their original 4, which quiesces in Hholem,
throughout conjugation IIL; e.g. O™, 501, HRIAN;
comp. 112%1 Hoph. kb 33: 19.
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Ithpeel and the whole of the 2d conj. are for the most part regular.
In the latter, some verbs retain 1 as their first radical ; e. g. Y7 Ps.
88:13. 8t1210N Eccl. 9: 3. In Aphel forms with 17, after the praefor-
matives of the Fut. and Part., are not uncommon : e.g. »37n Dan. 2:
5. 5:17. Ps. 55: 14,

3. The first radical of verbs originally ) quiesces,

(a) In Fut. Pe, ordinarily in . : e. g. "p" 2 Kings I:
14. 62" Ps. 102: 12. But compare 21" Isa. 7: 18.

(8) In Aphel, in -5 e g 20" Ps. 49: 19. Jer. 10:

5. Mic. 1: 8. But compare 5"5"& Zech. 11: 2.

The difference between these two classes of verbs is not, however,
80 great as to prevent their forms being frequently interchanged, espe-
cially in Aphel. Thus we bave, at the same time, 2°°% and 2RiN
Gen. 17: 16. 2378 and 4377, Ps. 66: 6. "R and “RIN. P27, (in
Heb. *p) becomes in Aphel ';*:’m

4. A class of verbs "D assimilate their first radical to
the following letter, in the Inf. and Fut. Peal, and in
Aphel ; so that they are in these forms entirely analogous
to verbs 'jB To this class belong 1137, Aphel ITN;

X", Aphel y"277, Deut. 34: 6. Jon.; qp" Aphel 5"pR;
also in some of their forms, o1, 3N and 7;3" e.g. Inf. >0
Gen. 15: 13, 301 Ps. 133: 1. 531 Num. 13: 31. Fut. 370
1Sam. 20: 30. (even 1" Is. 4: 15. Dan. 2: 9.), also Y™
an" 2 Sam. 16: 18. 5‘.3" Ezek. 7: 19.

§ 21. Verbs Pe Aleph (Quiescent).

A few verbs RD are treated not only as gutturals, but
at the same time as quiescents; viz.

(a) naR, '73& NDR, TN . The N of these verbs, in
the Future and Inf. Peal quiesces in —; €. g. ‘P.«R" and
sometimes is even exchanged for “; as SQ", °2"D.
Throughout Aphel it becomes 4; as S, "T'.'I‘IN (’?3"&
Deut. 32: 13. is altogether peculiar.) An instance of
[Hophal, 7291, occurs Dan. 7: 11.

=
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(5) 728, H2% and RON frequently take in the Fut. and
Part. Paél, the contracted form qbnn, q‘mn, In conse-
quence of which X is frequently dropped.

(c) The ® of some others is dropped in Ithpaal and
compensated by Dagesh forte in N of the prefix, which
also receives the vowel which belonged to 8; e. g. D3RR
for 938NN 1 Sam. 2: 5. Ezek. 47: 11.

§ 22. Verbs Ayin Vav (Ayin Yodh.)

The commutation of 1 and ", in these verbs, is more
abundant in Chaldee than in Hebrew. The following
particulars are worthy of notice,

1. In the first conjugation (with the exception of the
1st Part. which has the form ONP) and in the third, these
verbs are monosyllabic throughout as Op, pr D"PR
‘The preformatives of the Fut. and Inf. of both conjuga-
tions generally have - though in the later Targums, they
are not unfrequently pomted with _, or ~; e. g Ruth
2. 17. Gen. 27: 4, Zech. 1: 16. Ps 66: 19. The form
"m", Fut. Peal from )7, Ez 5: 5. 6: 5., 18 entirely pe-
culiar.

Note. The 2d Part. Peal sometimes like the Inf. 5ap , Dan. 6: 18.

2. In Ithpeel, the “first radical s pronounced with -
and the N of the preformative doubled, opAR. In the
later Targums occurs also the lengthened form DR
Ex. 40: 17. Hhireq something takes the place of Qa-
mets; e.g. E”PI'IR Jer. 33: 22. Gen. 38: 26. Jer. T. Dan.
4: 9.

3. Paél and Ithpaal are regularly inflected from the
ground-forms D and D'PNR. Many verbs, however,
substitute for these conjugations Polel RBp or Palpel

BRER.
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4. Aphel has occasionally the form of verbs B; e g
0% Ps. 78:13. Gen. 18: 16. Jon. pY13% Ps. 14: 2. See
1, of this section.

5. The following verbs are inflected as s

(a) @™, N3, 2%, D', and &%, in Peal; thus
", NI, NI, etc. Gen. 27: 1. Prov. 23: 22.
1Sam. 12: 2; Imp. D, 0", Ez 4:41; Fut amn
Deut. 15: 6.

(6.) "3 in lthpeel, fully, }"2NR, or contracted, JAAN,
Job 28: 23. 11: 12. 37: 14. Ps. 73: 17. )

Note. Those verbs which have Y moveable for their middle radical,
(as b2y, M1, ‘N3 etc.), do not belong here, but are regular. The
number of such verbs is greater in Chaldee than in Hebrew. Some
verbs with the same radicals exist in both forms, and in that case have
different significations; " to look at, ™I to be wise; IV to sink
down, T to sprout. '

§ 23. Verbs Lamedh Aleph.

This class includes all those verbs which are com-
prebended in Heb. under the two_classes 11 (including
verbs originally ‘i": and "'77 ,) and R”E, the difference be-
tween the two classes being entirely lost in Chaldee.
Rarely, (and almost exclusively in the biblical Chaldee),
the radical form of these verbs terminates in N—; e.g
Dan. 2: 16. 4: 8. 6: 3. Num. 5: 26. Their chief anoma-
_ lies are the following.

1. In those forms which termmate in the 3d radical,

(a) In Peal Praeter, and Inf, as well as in the Fut.
Imp. and 1st Part. of all the conjugations, that radical is
usually N ; as Nsﬁ, R5§ ’ b!%.'f‘_‘, b!b;gj;

(6) In the Praet. and 2d Part. of the other conjugations
and in the Imp. Peal, *; as "5ann, "3, *5a, "oan.

Note. The Inf. Peal sometimes has ; e.g. M Gen. 1: 14. “29n
Is. 22: 12. So the lst Part.; e.g. "8 Sol. 8. 1: 3. Prov. 17: 21.

More frequently * appears in the Fut. and Imp. Gen. 3: 18. Jer. T. Job
9: 3. Is. 41: 19, etc.
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2. This & qu:esces in the Praeter Peal m- - i the
Inf,, Fut. and Part. n _; the " in the Praeter of Ithpeel
and Aphel usually in —, in the Imp. and Part. in __; in
the passive Part. of Pael and Aphel only, is movcable :
vhan, "oam.

Note. For examples of the Praet. Peal with "_ see Gen. 2: 18. Jon.
Deut. 30: 9; of the Praet. Aphel with ", Ps. 78: 11. 2 K. 8:8; of
the Futures with ", Is. 30: 26. Jer. 51: 8.

3. In the course of inflection the 3d radical is

(a) Dropped, before the sufformative N_ of 3d fem.
sing. Praeter Peal, before '.'lgt; [for R_;] of the 3d fem.
plur., before J1and }". in the Fut. of all the conjugations;
before the sufformatives of the Imp. (in which 4 general-
ly occurs instead of %); and in the 3d pers. plur. masc.
Praet. Peal before %, which, in these verbs, takes the place
- of the regular 9; e. g. nB: "INB'.‘ ‘\53 T’BJD 'ﬁ')i"

(6) Exchanged, for » moveable, before the sufformatives
N—and R_, 3d fem. sing. and plur. Praeter of all the con-
jugations except Peal, also before 1= of the 2d and 3d
pers. fem. plur. Fut.; e. g n“bi n*Esa, T’“‘J" for »
gmescent, (qulescmg sometimes In - sometlmes n _) be-
fore all the sufformatives which begin with 3 or I, and
before 1 of the 3d plur. Praeter (which is here moveable)
m all the conjugations except Peal; e. g. n";) TInNe3,

ryba, b,

Notes on the Paradigm of verbs N>.

1. Praecter. The 3d per. sing. fem. Peal sometimes appears with the
full orthography; as nx%%, Dan. 2: 35. Sometimes it follows the an-
alogy of the other conjs. ; thus n2:73 Job 17: 7. (or like ny™12 Is. 1:
7.or n:3 Dan. 2: 35. 4:19). The 2d per. sing. m. is sometimes writ-
ten fully, terminating in X_. The 3d per. pl. m. follows, in some cop-
jes, the Hebrew form ; as ¥ Lam. 1: 3. Sol. 8.3: 1. b3 Num, 26:
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64, or the analogy of the other conjs.; as ™" Dan. 3:21. 'The 3d per.
pl. f. occurs in the form 23 Deut. 2: 11, or jx:3 Ruth 4: 17.  Finally
a few instances occur of the Praet. Pe. with X prosthetic; e.g. a8
Prov. 20: 12. "'Rwx Dan. 5: 4. In the other conjugations the 3d per.
pl. instead of 1" sometimes takes AX"_.; Ezek. 23: 10. -Is. 11: 4. Jer.
6: 14.

2. Future. The 3d per. m. sing. terminates indifferently in " or
R_. Itsometimes appears even with Qamets; e. g. X390} Is. 53: 2.
X220 Zech. 6: 12, (according to Buxtorf.) The 3d per. pl. sometimes
takes the termination }1 instead of }%. Comp. Dan. 7: 26. Is. 65: 23.
Ex. 22: 31.

3. Imperative. The 2d f. sing. ends sometimes in X._; as Gen. 19:
32. The form X1, Gen. 24: 60, is anomalous.

4. Infinitive. In Peal it sometimes takes a paragogic N; e.g.
N3 Prov. 25: 17. Esth. 5: 14. Ez. 5: 9. The regular form is em-
ployed as Inf. absolute 1s.61: 10. Am. 5: 5. Gen. 26: 28. The Inff.
of the other conjugations, in the biblical Chaldee, terminate in 1) ;
e.g. Dan. 2: 10. 5: 2. 6: 8., more rarely, in the Targums in %3; e. g.
"ivrdiy Num. 12: 8. Jon.

For the Participles of verbs N, see below § 34.

Note. Apocopate Futures and Imperatives are less frequent in
Chaldee than in Hebrew. The following are examples,

Fut. apoc. nYn Hab. 2: 16. %717 (37 Eccl. 11: 3. like the Heb.
WhnY?), vIn, rmn Ex. 22: 31. from N1, (elsewhere fully, N33,
R} Gen. 17: 4. 24: 14.); ¥, wn, '!mc Jinn, X3, from wn
Deut, 4: 1. Prov. 15: 27. Gen.20: 7. 2K. 1: 2. 8: 10. These forms
have generally an optative signification.

Imp. apoc. UY, with X prosth., Gen. 24: 14. Pael, 10 Gen. 44: 1.
113 Gen. 37: 16. Aphel, “IX"

An apocopale participle, Aphel, is *117 instead of *2173 Deut. 32: 39,

§ 24. Verbs doubly anomalous.

1. 7P and N5(75). These unite the irregularities of
both classes, e g RDJ Aphel, “&x.

2. ¥pand Nb. E. g RNR, RN, RIR, RON.  Peal
Fut. %3" Deut. 29: 20. "™ Gen. 33: 14. Inf. nm (xym0)
Dan. 3: 19. "D Dan. 3: 2—Jihpeel, "onN Lev. 13: 18.
Fut. "' Lev. 13: 2—Pazl, 0%, Part. 00 2 Kings
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20: 5. Ithpaal "oAN 2 Kings 5: 13. Aphel, "% Gen. 4:
4. Part. "0 Gen. 6: 17. Imp. Peal in one case, By Aphae-
resis, "1 (Lond ed. 'm&) venite, Prov. 9: 5.  Else-
where ‘11‘\& Dan. 3: 26. .

3. %0 and ¥5. E.g. 8T (A7), N, N, Peal, Fut.
“0" Ps. 50: 16.  /phel, w‘m Ps.75:2. Inf. PINTAR Ex.
12:°33. Part. "9 Prov. 28: 13. Imp. "8 Gen. 19: 22.
7N Judg. 5: 2.

Note. Those verbs &> which have 1 for their middle radical are re-
gular, so far as 1 is concerned, i. e. the 1is always a consonant ; as R)7,
N,

-3

§ 25, Defective verbs and mized forms.

1. But few verbs actually exhibit all, or nearly all, the
moods and tenses. So far as this deficiency is occasioned
by the fewness of those remains of the Chaldee which
have reached our time, it does not belong to a grammat-
ical treatise. Those verbs only must be noticed here
which, though cases frequently occur where certain forms
would naturally be employed, constantly supply their pla-
ces by forms borrowed from different themes. The fol-
lowing are examples; .

37 and 103, fo give, the former occumng mn Peal
Praet. and Imp. and in Ithpeel; the latter chiefly in Peal
Fut. and Inf.—i?ﬁb_ and PO3 to ascend, the former being us-
ed in Praet. Peal, in Paél, and the Passives of the first and
second conjugations; the latter in the Inf. and Imp. Peal,
and in Aphel. Deut. 9:9. 10: 1. 2K1ngs 17: 4—811'(3 and
er to drink ; NI'\TD in Peal, N‘PTD mn Aphel. —“]5"! and

] fo go; the former chiefly in Pae] the latter in Inf.
and Fut. Peal.

An example of double inflection in the same word is ¥3]. The
7
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Future is commonly M like verbs "n The 1st per. sing. only follows
the analogy of verbs b, 3§ Ps. 39:5. 101: 4. though »73% also oc-
curs, Dan. 2: 9.

2. The following, which have been called mixed forms,
are improperly so designated. nMEnR Dan. 7: 15. and
DRIYMDY Dan. 4: 16. are but Syriac pomtmgs of the Prae-
ter; and the Future Ist sing, ¥7B0N Jud. 15: 7. (Ven.
ed.) for YBNN is not destitute of all analogy; comp. in
Hebrew m‘m Gesenius Lehrgeb. p. 312. 72" Hos. 4:
2. can hardly be called a mixture of Fut. and Part.; for,
(as the Future of this verb has the form “2»), 19 may
be considered 3d plur. fem. analogous with "‘22_!1 Jer.
3: 19.

§ 26. Irregular verbs with suffives.

1. The forms of most irregular verbs before suffixes do
not differ essentially from those of the regular verbs; and,
so far as verbs ]D ?3’ "I:’, and "D are concerned, may be
learned from § 16. The following examples will illustrate
this remark

(a) {2, Peal; 113753 Judg. 20: 32. 3275w1 Ps. 91: 12.
7750 Ps. 28: 3.—Aphel; JupBN Ex. 32: 12, "npER
Job 10: 18. NJMAPON Num. 20: 5.

® P?, Peal ; "15173” Jer. 20: 5,—Aphel ; Pl with
epenthetic 3, Dan. 7: 23. NJZ‘DEN Ps. 44: 20. "Jkl"'!
Dan. 2: 24- FIR5YA Jud. 19: 3.

(c) W, Peal; %1108 Gen. 50: 26. FRW Ez 5: 14.
MITYTR Dan. 7: 23.—Padl; FIm7p Ps. 105: 10.—Aphel;

nﬂpa Dan. 3: 2. R0 Hos. 6: 2. #3131 E2 5: 11,

(d) "B, Peal; 91 Ez.28:19. AT Deut. 22: 2—
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Aphel, 7357978 Dan. 5:7. *337% Dan. 2: 13. 0913
Dan. 2: 26.

2. The forms of verbs R”S before suffixes differ more-
widely from those of the regular verbs, Thus

(a) N and " final quiescent are commonly dropped before
suffixes in the Praeter and Future; while the former takes
suffixes with the union vowel _ or - and the latter with J
epenthetic; e. g. "1 he saw me, 2 Sam. 1: 7. N ke
saw him, Jud. 19: 3 11351'1 Is. 42: 5. 1) Lev. 13: 21.
"JJTI‘I‘ Ex.33: 20. Sometimes they are retamed, e g
"JN'D Prov. 8: 22. FINTIT Gen. 38: 15. Aph. 'T‘THN Deut.
4: 36 ‘T‘?DN Obad. 3. "J"?DN Gen. 3: 13. Pseudo-Jon.

(OR final quiescent in the Imp. of all the conjugations
is retained; e. g "1 Ex. 4: 3. NN Ex. 33: 18.
(But Jer. 36: 15, NP for R"l"‘")'?)

(c) The § of the 3d pers. plur. Praet. Peal, and of the
Imp. is generally changed into'%; 1"_ into 1%; e.g. 3707
Jon. 1: 12. 877717 Lam. 1: 7. |

(d) The persons of the Praeter in N and N"_ remain
unchanged; e. g. "JN"29 Jon. 2: 4.

(¢) N of the 3d pers. sing. fem. Praet. is changed in-
toN*; e. g "'I.'m:ybti Hos. 4: 12.

On the Inf. Peal and the Participles, see below § 35.
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CHAPTER 1V.

NOUNS.

§ 27. Derivation of Nouns.

1. Nouns, in Chaldee as in Hebrew, are either prim-
ttive or derivative. 'The former are, for the most part,
the same as in Hebrew, and are regarded as primitive for
similar reasons. Comp. Gesenius Lehrgeb. p. 478. seq.
Heb. Gram. § 316. The derivatives, constituting the great
majority of nouns, are formed either from verbs, (which
is generally the fact), and these are termed verbal; or
from other nouns, and then they are called denominative.

2. Verbals derived from the Infinitive are generally
abstract n signification, i. e. they express the action, and have
the forms BD_P9 SQP9 5BR9 BD?9 5@?7 EHDPy SHBR’
'DHDP. , Sﬂbp., BQPD, etc.; those derived from Partia)ol;:s
are generally concrete, i. e. express the actor, and have the
forms 5@_}2, ';D_P', BQP , B‘TJ.F., B"P_P., 51@?, etc.

3. Denominatives are generally formed by adding the
termination " ("), fem. N (M-); or}.. Theyare
generally adjectives, especially ordinal numerals, or patro-
nymic or gentile nouns; e.g."] a foreigner, XN an
Egyptian, 1370 a rebel. Many feminine nouns in %
and M are also denominative ; e.g. NY957 a kingdom,
from "5D a king ; maq‘ng widowhood, from ]'QSQ_ a wid-
ow; NG a rooting oul, extirpation, from W a root.

§ 28. Gender and number of nouns.

J. The genders are two, masculine and feminine. The
latter generally terminate in X_ (71-), % (n%), " ),
or MY It should be noticed however that X_ is also the



§ 28. Nofllhs ; GENDER AND NUMBER. 53

termination of the emphatic state in masculines. Conse-
quently, in ascertaining the gender of nouns, the analogy of
the other dialects and the sense are more certain guides
than the mere form of a noun.

Note 1. The termination 13- is generally to be considered a Hebra-
ism. It is regular in Chaldee, only in feminines derived from mascu-
lines in " ; as YRR fem. from MR

Note 2. There are a considerable number of feminine nouns with
masculine forms, mostly the same as in Hebrew ; e. g. 128 a stone, n2R
a path, 37§ earth, 7PN an ear, 37\ a sword. Some are common ; e. g.
DR a mark, XYY fire, NIEYI a vine, and the numerals from 20 to 100.

2. The numbers are two, singular and plural. The
few dual forms which occur are to be regarded as Hebra-
isms. They occur only in the biblical Chaldee, terminat-
ing in the absolute state, in }".. See Dan. 2: 34. 7: 4.
The dual in the other states cannot be distinguished from
the plural. Compare Dan. 2: 33, 41. 7: 7. In the Tar:
gums the double members, etc. are expressed by the plural,
and where the number two is required, 1™ is inserted.
Plurals masculine end in }"_, plurals feminine in T--

To most masculine nouns, viz. to those which terminate in a radi-
cal letter, the termination 7", is directly appended; e.g. 20 a rock,
pl. 7.  But those which terminate in N, derived from verbs Nb,
take J3—; those in % or "N take }"N—. Feminines in N change
this ending directly into J-.; those in N3 and 1", change these termin-
ations into 7) and 17; e.g. ma3kn, M wn, plural 11350, 129W7; and
finally, those in 78— from masculines in % form the pluralin J)—; e. g,
8RR plur. 1L -

As in Hebrew, there are also in Chaldee many nouns having the
form of masculines in the sing. but of feminines in the pl., and vice versa ;
e’g. YIN, 3NN TN, TN; N, ER; N3R, JhIn; N, TIY.

In some nouns both terminations are in use, even in the same Tar-
gum; e.g. N2, pl. 7"a% and N ; 973, pl 172 and 11722, (as
if from P19732); B, pl. 7% and y1i", etc.  Sometimes the forms
with different endings have different significations; e. g. from > a voice,
Top thunders, Ex. 9:23., 15 voices, Ps. 93: 4. These examples should
be distinguished from epicene nouns, or those which express both males
and females, such as 50, pl. J°030 and }10%D.
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Hebrew and Arabic; comp. Heb. Gram. §327. 5.

Some nouns occur only in the plural ; as ™17 lfe, N*RYU heaven ;
especially those which designate the- different ages of life; as TRey
youth, though some of these occur in the singular, with the termination
m . Others occur in the singular only; e.g. the names of the metals,
2737 gold, ":'{,‘3:;) iron, AR silver. But }°892 occurs in the sense of
pieces of silver, Gen. 42: 25. '

§29. States of Nouns.

1. Besides the absolute and construct, which occur in
Hebrew, nouns mn Chaldee have also the emphatic state,
n which they originally corresponded, in sense, to nouns in
Hebrew with the article* It has however come into use,
in many cases, where the sense does not require the defi-
nite article. In Syriac, this liberty has been much more
extensively taken.

Note. The indefinite article is expressed, either simply by the abso-
lute state, or by the numeral 53 one ; e. g. Dan. 2: 31. 6: 18. Ez. 4: 8.
2. Construct State. Characteristic terminations.

a. Masculines plural change 7 . into .. The termination of the

construct state of masc. nouns in the sing. does not differ from that of
the absolute state.

' b. Feminines in X (71-) change these endings into n in the sing.,

into n_, in the plur. const. Feminines in 1 and > resume their original

n in the const. sing.,and in the plur. change 7 and j"into N} and n7.

3. The emphatic state is characterised, in both genders
and both numbers, by the ending N_. (Masculines in
“_, which take {1 in the emphatic state, constitute the
only exception).

a. To masculines singular (except such as terminate in R or ),
this termination is directly added ; e.g. D10 a korse, XD10 the Rorse ;
masculines in R_; substitute the letter * for their final syllable, and those
which end in - change this ending into T1§; e.g. 853, N}Ra;
TR, R

b. Feminines in R_ change X in the emph. sing. into n; e. g. R:g’;;T_J_ »

* So in Danish, Landene, the countries, from Lande, countries. Rask Danish
Grammar, p. 14, Also in Albanian, Gour, stone ; Gowri,the stone. Malte Brun
Univ. Geog. vol. VI. p. 201.
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emph. X357 : those in M change thisending into 0} ; e.g. 1INYR,
emph. 8nY27R ; finally those in 3 and -, . appearin the emph state thh
their ongmal full endings M and n°_; e.g. NOISN.

c. In the plural, the masc. endings 7" and }*.. are changed into
N1 ; as NY30m, 1N, (fromsing. " ) becomes “§. ; as "8%2R , emph.
Wi

d. In feminines plur., the emphatic state is formed by adding N
to the construct ; e.g. 8n:v13, N01DER, NnYhy . But such as termi-
nate in the sing. in [~ (from masculines in “..) resume here their
original ; e. g. Xny27R from MR .

4, Before suffixes [in the suffiz state], nouns exhibit the
following modifications.

a. Derivative masc. nouns in "~ change this ending into X~ before
suff. ; as %R from MR ; those in N, (from verbs NY) cha.nge this
termination into » moveable ; as ;%3 from Nb3 .

b. All masc. plur. nouns drop the ending 3 (72-.) and then take
the suff. of nouns plural.

c. Feminines in X change X into N in the sing.; as mn2%7 from
RD"Q, those in % and *_. take the construct form before suﬂixes, as
-xm:’-n those in X2 (radzcal) change this ending to n"_ ; and those
in: -:Lg.' (from masc. in “—) resume their original “; e.g. FIRMIR. -

d. In the fem. pl., suffixes are appended to the construct state ; e.g.
Pangmg, paman.

§ 30. Declension of Nouns.

Since no vowels are dropped, except those of the final
syllable of ground forms, (comp. § 7. ¢.), and since changes
of any kind are less frequent than in Hebrew, (the first

vowel of the ground form remaining throughout invariable,
. except in monosyllables and segholate forms), fewer modes
of declension would naturally be expected, than appear in
Hebrew. Accordingly we reckon in Chaldee nine declen-
sions, six of masculine, and three of feminine nouns.
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§ 31. First Declension.

The first declension includes all nouns which have all
their vowels immutable. It comprehends,

(a) Nouns which have "_, "_, % or 3 before their final
consonant ; as 11 a fish, DY a day, ©™) a head, amp
near.

In afew nouns which would seem to belong to (&), the quiescents are
treated as fulcra. Such belong to Dec. IV. e.g. 38 Num. 25: 15. Pseu-
do-Jon. instead of N .

() Nouns which have — in their final syllable ; as 2B
good, 223 a thief. )
Note 1. Nouns with __ in the ultimate are chiefly of six classes.

(1) Nouns derived from verbs 13 ; e. g. bR, a0, (Heb. b3p, 2%0);

() Nouns of the form an3, bhw, (Heb. niby);

(3) Nouns of the form >, (Arabic SLI, Heb. with _, impure); -
(4) Nouns like *up , (Heb. with _ pure), and 20"p ;

(5) Nouns which have the formative ending j=; as 1272 (Arab.
s 7

Wb ;53 ; and '

(6) Nouns of the form *tip; as “xix, 93y,

The first three of these classes retain —. in all the inflections, and
consequently belong regularly to Dec. 1.

Nouns of the fourth, fifth, and sixth classes sometimes take . in-
stead of — in the construct sing., and before the suff. 11> and j¥:7.
Elsewhere the — is retained. The punctuation of these nouns is how-
ever variable; and as they present no other irregularity, and are not
very numerous, they may better be regarded as exceptions from Dec.
L than as forming a separate declension.

Note 2. There are also a few nouns, (principally of the form Yip), .
having Qamets in the penultimate, which are sometimes varied accord-
ing to the first declension, but sometimes drop their penultimate vowel,
out of the absol. sing.

§32. Second declension.

The second declension includes nouns with final _ or
—.» either monosyllabic, or having the preceding vowels im-
mutable; as T, DT, C59, WEOB. This _ or _ is drop-
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ped before pronominal suffixes or formative syllables, begin-
ning with a vowel.

Note 1. Form with a guttural 1333 , with suffix 73573 Job 28: 26.

Note 2. Forms like 7hop (= shortened into ..) from bup , 1st part.
Peal, e. g. 773311 Gen. 3: 5. etc. are to be set down to the account of ir-
regular punctuation. Analogy requires ":tp .

Note 3. In this declension may be reckoned >j2, emph. x>14B,
etc. as if from b19B.

Note 4. Before 73> and 731, monosyllables, as in Hebrew, take —,
=5 OF =5 e.g. }i7mY Zeph. 1: 17. 1127} Isaiah 1: 15.

The form 193 from w3) Ezek. 27: 2. is peculiar.

§ 33. Third Declension.

This declension corresponds with the sixth in Hebrew
according to Prof. Stuart’s arrangement, and ineludes all
nouns which correspond to the Segholate forms in Hebrew.
They may be written in Chaldee, as in Hebrew, either
with two vowels, the second of which is always considered

a furtive vowel ; as 751, 0511 (these forms almost exclu-
sively in the biblical Chaldee), "3, (G'7p); or with only
one vowel, which belongs between the last two consonants;
as -;bn, nED. They are inflected, for the most part, as
in Hebrew. ~ But,

a. In the Plural absol. the forms %> and "pd become, as they do
in most other inflections, -3 and 720 . )

b. The form wWyj sometimes follows the analogy of Hebrew; as
#ppn Dan. 2: 37; sometimes takes £ ; as 87203 Ez. 5:8.  Very rare-
ly, Hholem is retained ; as “7}3%9%, Isa. 53: 2.

¢. In a few cases the ? of the form n"2 remains moveable in its in-
flections ; e. g. X3z Ez. 5: 3. /)5 Sol. 8. 4: 8.

d. Nouns of the forms %§=7 and “09 in the course of inflection, gen-
erally take . or — under their first radical, according to the paradigm.
17, 933, B, N3y and some others take ... Comp. Dan. 4: 6. &:
12. Gen. 32: 16. Isa. 53: 2. Nouns having gutturals for their first or
second radical, naturally take  ; as BYBD, NRED; 13, 8733

e. Participles Ithpeel, with a few nouns, not properly Segholates,
follow the analogy of this declension ; e.g. btpnn, inflected precisely
like %ybm: g
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§ 34. Fourth Declenston.

The fourth declension includes all nouns which double
the final consonant when they receive accession'.l They
are mostly monosyllables derived from verbs ¥». The
long vowels —, 1 and (for the most part) % are exchanged
in the course of inflection for the corresponding short vow-
els. In some nouns _ becomes _; as NP, NAB; X, NTIX
Ex.19:23. b3b3, 7bab3 Dan.7:9. .

55 has in the emph. st. X33 etc. with the tone on the penultimate ;
but with suff. which draw the tone forward, }352 Dan. 2: 38. 7: 19.

§ 35. Fifth Declension.

The fifth declension includes nouns, participles, and -
finitives, derived from verbs N5 and terminating in N_,
"o "= or s as 853, D3, 03, %50, "oann.  The
generally appears, in the course of declension, as the third
radical, displacing the substituted N in forms like RSJ_
The termination }"_ of the plural absolute is sometimes
contracted into }—. More rarely it follows the Hebrew
analogy, and termmnates in J"—~; as Job 1:13. Lam.1: 3.
Sometimes, perhaps by mistake of transcribers, it is point-
ed 1°_; as‘]::fq) Dan. 7: 3. 112 Gen. 3: 15. Jeru. Tar-
gum, where the connexion decides that these forms are
masculine. In the const.and emph. plural,no trace of the
radical " remains.

Note 1. Peculiar forms of this declension. 15 PL. with suff. J™,
Is. 10: .—"y Plur. ™33 Lev. 19: 10.—%23 PL 1p3 Deut. 6 3. Jer.
Targ.—"39 Pl. x4 Ruth 2: 21. -

Note 2. Infinitives Peal of verbs &> are sometimes regularly inflec-
ted in this declension. Comp. Dan. 4: 23. 2 Sam. 13: 6. Ez.5: 9.
But sometimes the & is dropped; as ‘Jy31 1K.18: 16. iy 2 Sam.
13: 5. 112"077 Josh. 3: 3. A1 Gen. 28: 2.
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§ 36. Sizth declension.

Here belong the derivative nouns termimating in the
formative syllable " ("X_), compare § 27. 3. They are
mostly gentile or patronymic nouns, or ordinal numerals.

a. These nouns, when they receive accession, change their final %
into 8, which is likewise moveable, and commences a new syllable.
As a consequence, - is here changed into —.

b. The plur. emph. terminates in ", agreeing in form with the
construct, as has been remarked above § 29. 3. c.

Exc. from . 82722 Dan. 2: 5. 82nen Dan. 3: 2, 3. 227971 Dan.
3:8. Ez 4:12,23. 5:1,5. This declension includes also some de-
rivatives from verbs &5 which terminate in .. but are net passive parti-
ciples. (Comp. the preceding decl.); e.g. by, pl. "85y Gen. 1: 6.
Jer. T. Ps. 104: 13. *27, emph. 1837, pl. 1°827 Jer. 19: 4.

§ 87. Seventh declension.

The seventh declension includes all mvarlable feminines,
1 e. all nouns with the feminine endings R_, " and Y, the
final syllable of which commences with only ‘one conso-
mant; as ND3 height, N2 counsel, R'T'\::\ slrength, ubm
a roll, =15 goodness, ~:-m a nurse.

Whatever vowels preeede this termmation are immu-
table ; so that the paradigm exhibits all the changes of
these nouns in accordance with the principles stated in

§§ 28, 29.

Note. In forms like @, if the penultimate be a simple syllable, the
Sheva which takes the place of the final Qamets in the emphatic and
suffix states singular is silent; e.g. medhind, emph. medhinta : if the
penultimate be a mixed syllable, that Sheva is voc ; 88 megilld, emph.

megillstha.
§ 38. Eighth declension.

The eighth declension includes all those feminines, the
final syllable of which commences with two consonants;
e g xam a lip, "’;EEN (i. g. o70d7) a robe, 3] purity.
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a. Nouns in ®__ of this declension must evidently supply a vowel in
the emph. and suff. states ; for otherwise they would exhibit the impos-
sible forms x50, RQ’;Q'}Q , ete., viz. with two vocal Shevas in imme-
diate succession. This supplied vowel is Hhireq or Pattahh, (the latter
with gutturals); more rarely Seghol ; e.g. ¥D, XRDp XX, Xn2K,
RDH RI'IDH

bhy belongs here, and is treated as if written 8}h9; e.g. emph.
st. m*’:%: but the vowel of the first syllable is dmpped for the sake of
enphony

b. The paradigm b. comprises all feminines in %7, derived from
verbs N, which have a consonant without a vowel, mmednawly pre-
ceding this termination. The supplied vowel is Hhireq, in which * qui-
esces.

¢. Those in " and % are regular in the sing. like Dec. VII. In
the plur., as becomes necessary, they also take a supplied vowel, Hhi-
req or Pattahh.

§ 89. Ninth declension.

Here belong feminines in X . derived from masculines
in " of Dec. VL. Comp. §28. 1. Note 1. In the emphatic
state and before suffixes, N is exchanged for % moveable,
though ordinal numerals, for the most part, take " or " -
or entirely drop it; e.g. NN UM Lev. 25:22. &m":m
Deut. 15:9. NQW'2T v. 12. (but comp. Nn""‘hﬁ, Dan.
7: 19.) 'The same substitufion of * for N occasnonally ap-
pears even in the absolute and construct plural ; as ]:'3:13
Gen. 13: 15.

Note 1. As in Hebrew, the fem. forms are sometimes so mixed that
the singular is of one declension and the plural of another; e.g. 823
pl. 7242, as if from a5y; nkan, pl 735397 and J3530%.

Note 2. When feminine nouns are formed from masculines by add-
ing the terminations N_, % and ", the changes in the ground-form
are precisely the same which appear in the emph. st. of masculines.

Note 3. Segholates in n -, are rare. They are inflected precise-
ly as in Hebrew.
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§ 40. Irregular and defective nouns.

These are doubtless such as were in most fréquent use.
The following are the principal. 28, NN, DX, RﬁN , DJ&
0N, "X, ROX, N2, 13, N3, 17, "hY, T, "3, D7,
"\"D, "\P 'UJ"') and D'D or 010. Their anomahes are
given the vocabulary.

§ 41. Adjectives.

The most frequent forms of adjectives are ‘pbp ’P"DP
and ':"'EP less usual are 513? and BD')P They are in-
flected like nouns. For the comparison of adjectives see
§ 64.

Note. Adjectives of the first, third, and fourth declensions have their
feminines generally declined according to the seventh ; those of the se-

cond and fifth, according to the eighth ; and those of the sixth, accord-
ing to the ninth. .

§42. Numerals.

1. Cardinals. a. These, from 3 to 10, present the same anomaly as
in Hebrew, the masculines being indicated by fem. forms, and the femi-
nines by masc. forms. See Par. XI.

Note. 7 sometimes takes suffixes, and then appears in the form
1MB; e.g. 3NN both of them, Gen. 2: 25. §3571n both of you, Gen.
27: 45.

b. From 11to 19. The units are prefixed to =03 for the masc., and
to Y0¥ for the fem. It must be remarked however, (1) That the umts
appear somewhat different from the regular form, (comp. the paradigm),
and (2) That, in the later Targums, the units and 9%y or DY are
contracted into one word. These forms are presented in the paradigm
in parentheses.

¢. The tens from 30 to 90 are, as in Hebrew, simple plurals of the
units 3—9; e.g. 1°"NbN thirty, WA forty, ete. [Eighty is some-
what irregular viz. J32n [i.e. rmn] or j3mm, Jer. 41:5. Ex. 7: 7.
Tiwenty is expressed by the plural of ten, §° 82 or T‘ﬁw Though
masc. in form, these are all of the common gender.
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d. The intermediate numbers 21—29, 31—39, etc. are expressed
by simply placing the smaller number after the larger, connected by 1;
e. g. masc. 11] 102, fem. NI J MDY twenty one, etc.

e. One hundred o, 200 rnm: R, 300 8 nbn, 400
"I IO, etc. the preﬁxed units being feminine ; 1000 S]Et_{. 2000
1'9‘& "R, 3000 j°8b8 Nnkn, ete. the prefixed units being masculine ;
10,000 'i:n » 120,000 5139 *19:1 xR, Jon. 4: 11

2. Ordinals. The first two have peculiar forms, viz. first 8" 1R,
second 730, (comp. Heb. 02:%).

a. From third to tenth they are formed by adding to the cardinals
= ("R=) for the masc., and Xn) or NN for the fem.

b. From eleventh to nineteenth the units are prefixed to "398, but
contracted into one word ; e. g. "N10"111 eleventh, Num. 25: 8. "R 0
twelfth, etc.

c. Above 20, as in Heb., cardinals and ordinals are the same. For
the mode of designating distributives and numeral adverbs see § 65. 4, 5.

CHAP. V.

PARTICLES.

§ 43. Adverbs.

1. The following are primitive ; ™ where 2 "1 when 2
BN also, nEn there, Rs not.

2 Dmvatwes with charactenstzc ending ; (ara)) by day,
NI fo-day, NIEON carefilly, NN o .&'amcan (Apa-
paiotl), nmn*non hashly, nIMA again.

3. Other parts qf speech used adverbzaﬂy,

a. Substantives, either with prepositions ; as X2 én short, short-
ly, RSO3 in truth, truly, 727 immediately ; or without them ; as bb3
wholly, RN belorw.

b. Verbal forms, viz. Inf. and Part.; as $90% backwards, 30
again, once more.
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¢. Adjectives, numerals, and pronouns; e. g. 12 [firm] truly, thus,
etc. N2 [as one] together, 12 [like what ?] how ! how very!

4. Compound adverbs; 113 Aow? "W when ? F13=113 [to here]
hitherto, 11313 (from here] hence, N1 whence ? BN thence, Ny [N
] there is not. For the mode in which the last, as well as % , takes
pronominal suffixes, see § 8. 3. II. Note 4.

5. A simple question is expressed by the prefix 71, (before a conso-
nant with Sheva, simple or composite, ;7). Pronounsor adverbs express
an interrogative sense by prefixing "N ; e. g. Jt22 "8 whence? 128 "R who?
comp. §9. 3. Before interrogative adverbs "% is intensive ; as "1 "y,
to which I believe our language has nothing precisely equivalent, unless
it be the questionable phrase, where in the world ?

§ 44. Prepositions.

1. The following are originally prepositions:

(¢) The inseparable 3,3, and ’p prefixed to nouns
and pointed with _ before simple Sheva; as D03 ; be-
fore a word, the first letter of which has a composite Sheva,
with a corresponding short vowel; as oIN3, ";25_. In
the latter case, contraction sometimes takes place; as
87585 Dan. 5: 23.

(8) The separable monosyllables n'ﬁ., N3, M3, which
before nouns, appear as separate words. They take pro-
nominal suffixes without change; as *an with me.

Instead of 2 prefix, appears the separate form 3, Sol. 8. 1: 9. 13.

2. Words employed as prepositions but originally nouns or other
parts of speech; viz. X532 without, (compounded of the adv. &% and 3),
12 [part] from, of, b3 and B before, 1°3 between, HI5N instead of,
DT under, bIw bty on account of. These, (with the excep-
tion of the first,) some others, are originally nouns, and conform to
the analogy of nouns, in receiving suffixes; sometimes,

a. Having feminine forms; e.g. Nyphitn. But byo» retains the
masc. form before 397 and }95; or

b. Having plural forms; e.g. 7253, MR, M11N2, etc.

3. Compound prepositions ; B, 113, S3p%, “:0%R.

ne? &5
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§ 45. Conjunctions.

1. Primitive con]unctnona are ) and, 3 as, > b that (before Fut.), 13
if, 12 since, "R because, IN or. Borrowed from other parts of speech
093 but, y1k so, ¥y that. Compounded % ™7 or N2 that not, 7 9
until, 7 5=7 and 3 D13 because, 1%3 bY therefore, 7112 after.

2. The inseparable conjunctions 3, 7, and % are prefixed like the
prepositions, § 44.1. a. Vav, before consonants with Sheva, also before 3,
n,and b, is pointed 5. When b is prefixed to the Fut. the preforma-
tive of the latter is dropped ; e. g. bmpb instead of biplh. See be-
low § 50. 2.

§ 46. Interjections.

1. These are for the most part primitive; e.g. Mjlo! "1k, Wb
would that ! ok that! " wo! (comp. Lat. vae).

2. Some are borrowed from other parts of speech; e.g. 12:3 come
on! (Imp. from 77), W33 Ipray! [lit. in entreaty], 53317 wo ! r (from
ban 2o destroy).



PART IIIL.

SYNTAX.

CHAP. L

SYNTAX OF PRONOUNS.

§ 47. Personal Pronouns.

1. The separate pronouns sometimes supply the place
of the substantive verb, or at least render the use of that
verb unnecessary; e. g. 1877 RITIN we are [lit. we they],
Ez 5:11; Nu11 80R T [am] the seer,. 1 Sam. 9: 19.
Most frequently is the verb omitted when the pronoun is

joined to a participle. :

The reason of this omission of the substantive verb in such cases,
seems to be this. These pronouns have a certain strength, an inherent
emphasis, (so to speak), unattainable in English, on account of the fre-
quency with which we are compelled to use them in the ordinary inflec-
tion of verbs.

« 2. The suffixes are used in Chaldee as in Hebrew, comp. Heb. Gr.
§§470—473. The pleonastic use of suffixes, where the noun to which

- they relate immediately follows, is more frequent here than in Hebrew.
Heb. Gram. §§

Note. Even arate pronouns are sometimes used in the same
manner. )

3. Anomalies likewise are the same as in Hebrew ; e. g. masc. for
fem. Ruth 1: 8,9, 79513, (referring to the daughters-in-law of Naomi) ;
suff. of pl. nouns appended to sing. nouns, as in Num. 24: 7, mn3skn his
kingdom, the latter probably a result of the full orthography, * bemg on-
ly a mater lectionis. 0
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§ 48. Relative and Interrogative Pronouns.

1. The relative pronoun *7, (as a prefix ), corresponds to the He-
brew X ; e.g. with noun suff. forming & Gen., 77Y": YU &} ™3,
WHOSE language thou shalt not understand; with the “adverb of plaoe,
128 . ..., sometimes Tar7=Hebrew D@ .. . WX, where.

2. The interrogative appea.rs asa Gemt‘we, where a noun immediate-
ly precedes it in the construct state ; 6.2 DR P2 N3 WHOSE daughter
art thou? Gen. 24: 23.

§ 49. Mode of designating pronouns for which specific forms da not
occur in Chaldee.

1. Reflexive and reciprocal. These senses ave indicated,

a. Simply by passive verbs;

b. By the personal pronouns; e.g. Judg. 20:40. The Benjamites
- looked 731" N2 behind them [i. e. behind themselves, the English usage
being analogous].

c¢. By wip3, 2k or 1157; e. g. W02 myself, 253 upon thyself, Ex.
9:14; Rﬂsu" Gen 18: 12 Sarah laughed within Rerself. So MW
hmsel ) Ruth 3: 8.

2. Indefinite. Some one WY, somethmg nane, snane(=Hebrew
"m) and Dy7m. So no one mn n R LE ER noﬂmlg nsxn &b, also
vimab Job6: 6.

3. Demonstrative. Sometimes by M, , X1, or with the Hebrew
article N7'7, N353 .—A peculiar mode of designating the same idea
is to attach a suffix to the preceding word; e.g. X331 73 Dan. 3: 8,
at that time, (lit. in it, the time), comp. 2373% 8%7 ~2 Sol. 8. 1: 13.

Other forms might be mentioned, but they will occasion no difficulty
which the analogy of the Hebrew will not readily solve.

CHAP. 1L

SYNTAX OF vnnn‘f

——

§ 50. Use of the tenses.

1. The same variety of signification exists here as in
Hebrew. Thus the Praeter sometimes, (especially in
verbs of existence or condition,) corresponds to our Pres-
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ent, sometimes to our Pluperfect ; and the Future to the
Optative, Subjunctive, or Imperative mood. It some-
times expresses even past time. This use of the Future
is more common than in Hebrew. Comp. Dan. 4: 9, 33.
2. When the Future is used in an Optative, Impera-
tive, or Subjunctive sense, it not unfrequently takes the
prefix B that, ut, and the preformative * falls out; e. g
]:‘l‘.:ls ";5' JRIND thy presenis be to thyself, Dan. 5: 17.
9218 R3ID, with the beasts of the field shall be thy
dwelling, Dan. 5: 22. Though in the latter case Gesenius
(Lehrgeb. p. 787), considers )15 as Inf instead of
R)105, and compares the frequent use of the Infinitive
for finite tenses in Hebrew.- Comp. Heb, Gram. § 543.
To this use of » with the Fut., corresponds entirely the Arabic J ,

Rosenmiiller'’s Inst. ad fundam. Ling. Arab. p. 331 Compare also t,he
French que.

§ 51. Peculiar mode of designating certain finite tenses.

1. A Pluperfect 1 formed, in the later _Térgums, by
prefixing %7 to the Praeter; e. g. pP) X3 he had gone
out. The Arabic has a similar usage.

2. A kind of Paulo-post-future, to be about to do any
thing, i expressed by prefixing "T'\Y [ready] to the Inf.
with 5; e g yapNRd ™ T, Jehovah is about ‘to pun-

..... -

. ishy i.e. will speedily punish ; by ®I; e. g RGDW NI

')2@_5 Gen. 15: 12, the sun was just about setting. In the

latter constructigp, the sense of the Inf. active sometimes
becomes passn,ﬁ e. g. Deut. 31: 17. ';:_m’; 197 they
shall speedily be destroyed. )

§ 52. Use.of the Imperative and Infinitive.

1. Of two Imperatives connected by w, the second
must often be rendered by the Future, being a promise,

¥
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of which the first was the condition. So in English we say
Do and live, i, e. If ye will do, ye shall live. See Heb.
Gram. § 505. a.

2. The use of the Inf. governed by verbs indicating de-
sire, urpose, &c. and sometimes by nouns, with (or with-
out) 9, is more frequent than in Hebrew; e, g. Ex. 2: 15,
bmpn’b BY3 he sought to kill; Gen. 20: 7. Tia3mh 17N ¥

it is not time to collect. '; 1s sometimes omxtted esPeclally
‘when the Infinitive 1s govemed by anoun; as Josh. 10: 27.
mumu 537"73 11, the time of sun-set.

" In other reapects these moods are employed as in Hebrew.

§ 53. Use of Participles.

1. Participles joined (a), To the substantive verbs, indicate
generally the Imperfect; as N1 77 Dan. 2: 31, Thou
sawest [or, wast Ioolcmg], also thh the Future, 187p nb
11737 Ruth 1:20, Ye shall not call [be in the habit of callmg]

me Naomi. The same indefiniteness seems to be given to
the sense, as in the corresponding constructior in English.
This usage is more frequent in Chaldee than in He-
brew. (b) Joined to the personal pronouns and N"X, they
designate generally the Present tense, sometimes others;
e.g. NI\ 577 Gen 32 11. I was afraid, '11'\"& oR
Pe Judg 6: 36 if thou wilt save.

Note. Sometimes the subst. verb is omitted in this construction ;
e.g. Job 1: 13. TNYY 7R3N Y33 Ais sons (were) eating and drinking.

2. Participles govern nouns; either, (ain the 'Genitlve,
the participle being in the construct state; as ";'II\E "';DN
1 K. 2: 7, those who eat at thy table; or, (b) In the case
governed by the verb from which they are derived; as
BT °Me Ex. 25: 20, stretching out their wings.
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§ 54. Optative mood.

This ¥ indicated in Chaldee, either,

a. By the simple fature (compare §50); or,

b. By questions expressing desire ; e.g.Judg. 9:29, X2y n2 "1 M
who will deliver this people to me? i.e. would that this people were un-
der my control. Especially is the formula @ 32 (comp. Heb. 02 M)
employed in this optative sense; e.g. Deut. 28: 67, XX 0 Jn, Ok
that it were evening, lit. who will give evening ?

c. By 1> with the Future, when the wish respects future time; as
2R DR "1"* , may he stand before thee! Gen.17:18.—With the Prae-
ter when the wish regards time past ; e. g Num. 20: 3, awag Wb, Ok
that we had died!

§ 55. JAgreement of the verb with its subject.

1. The general principles, as well as most anomalies,
are the same here as in Hebrew.; See Heb. Gram. §
479, seq. '
~ 2. When a verb has several predicates it is generally
put in the plural, comp. Heb. Gram. §§ 481,493. Some-
times however, especially when the verb precedes the pre-
dicates, it 1s singular; so Gen. 8: 16. Num. 20: 11.

§ 56. Impersonal verbs and verbs with indefinite Nominatives.

1. Impersonal verbs are, as in Hebrew (comp. Heb.
Grammar § 498), simply th% third person singular of
personal verbs without any Nominative. They also
take a Datxve e.g. 1Sam. 30: 6. '1'1'15 npo Davzd was
distressed.

‘2. To express the idea of a verb with an indefinite
Nominative ; -

(a) The 3d person singular is sometlmes employed
exactly as in impersonal verbs; e.g. qaﬁab -mg said
(some one) to Joseph ;

() The 3d pers. plur.; which frequently must be
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rendered by the passive; e.g. Dan. 4: 13. [English
Version 4: 16.] i) 722> let his heart be changed,
lit. let them change his heart.

(¢) The 2d per. sing. sometimes expresses the same
idea, Is. 41: 12.

(d) Also the plur. Part.; as 1an Dan. 3: 4, ¢t is
spoken.

§ 87. Regimen of Verbs.

The use of the simple Accusative or Dative, of two
accusatives, and of verbs with prepositions, may be
learned from the Hebrew analogy. Comp. Heb. Gr.
§§ 508—513.

§ 68. Verbs used for Adverbs.

In Chaldee, as inf Hebrew (comp. Heb. Gr. §533),
two verbs are often so connected that one of them may
be best translated by an adverb. The verbs most
commonly so- employed are noiR fo add, for again,
more ; :\bm to make good, for well ; np to precede,
for before ; 29p to return, for again ; N o hasten, for
quickly ; e. g. N2 nY NP AR, Isaac digged again
(lit: returned and dlgged) the wells, Gen. 26. 18.

So in English wesay,makcias!emdcome, for come quickly.

§ 59. Constructio praegnans and Ellipsis.

1. Constructio praegnans. Comp. Heb. Gr. § 566.
NN n:’; ™ '1\’; "3y, and Jehovah changed (his
 heart and gave) to him another heart. 1Sam. 10:9. _

2. Ellipsis is not frequent. Ps. 120:7. 135 n’;m NN
m-JPB , I (desire) peace, they (are) for war.
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. CHAP. II.
SYNTAX OF NOUNS.

§ 60. Designation of cases.
1. The Genitive is indicated,

(a) As m Hebrew, by the const. state of the preceding
noun; e. g. R‘.‘J’)b "o the words of the king.

(®) By the preﬁx k! (or ™), in which case the preced-
ing word s ordinarily m the emffjuatic state; e. g. n:’;'n-
RN the king of the earth, n:’m "1 na*’;m the king’s
captam, Dan. 2: 15.

(c) In designations of time, bys e g Rﬂ'}"’) ﬁm"'"
Gen. 8: 5. the day of the month; *ngs 12: 1, mm:-.

, M"I"'P :’:m in the seventh year of Jehu. .

Note 1. The case b. may be compared with the Heprew % & , and
7 be regarded as a real relative ; thus 8351 ¥3 NuhhY mxght be ren-
dered the captain who (belonged to) the king. Ng’.:?:_: might be regard-
ed as a Dative (% being omitted by ellipsis), or as a Genitive governed
by 1 in the construct state.

Note 2. In the later T'argums the characteristic prefix of the Geni-
tive is sometimes omitted ; e.g. Esth. 1: 9, N¥3 Np¥n banquet of the
women. In some instances, on the other hand, the characteristic of the
Genitive case (7) is inserted after h jouis in the construct state.

&ote 3. The form of the construct, especially of the const. pl., some-
times appears in the Targums instead of the absolute ; e. g. Gen. 1: 10,
the collections of water W32 N9, ke called seas.

2. As in Hebrew, ’p prefixed forms the Dative.

3. The Accusative takes either ’7 (like the Syriacy—
and this is almost umversal in the Targum on Proverbs);
or " (i. . Heb. NY); or it has the simple form of the
Nominative.

4. The Vocative is genefally expressed by the form
of the emphatic state.
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§ 61. Peculiar use of the cases.

1. The Genitive is often employed instead of an adjective qualifying
the preceding noun; e. g. Dan. 3: 5. 277 bbX an image of gold, i. e. .
a golden image.

Note 1. Sometimes the first noun qualifies the second ; e. g. Hipn=
> with a strong hand—lit. with strength of hand.

Note 2. The Hebrew student will not be disappointed to meet in -

Chaldee with phrases like 8vahi7 ¥172 Gen. 37: 19, lit. master of dreams,
i. e. interpreter of dreams; NRW "3 son of a year, i. . a year old.

2. The Accusative of place answers the question, where? and must
consequently be translated by at or in. The simple Accusative is also
sometimes employed, by synegjoche where we must render, in respect
of ; e.g. 1N PR ruddy in respect to complerion, or of a ruddy com-
plezion, Lam. 4: 7.

This construction is less frequent in Chaldee than in Hebrew. In-
stead of it the Targums sometimes employ 3 .

8. The case absolute, gither the Nom. (which is most frequent), the
Acc., or even sometim Dat. (with 2 signifying quoad), is employed
as in Hebrew. Comp. Heb. Gr. §§ 4156—417.

§ 62. Use of the plural and repetition of nouns.

1. The plural is sometimes employed where only one of the things .
designated is meant. Judg. 12: 7, Jephthah was buried, 1323 M9p3,
n one of the cities of Gilead; Gen. 8: 4, The ark rested on one of the
mountains, etc.

2. 72 and 172%2 are employed as plurals of excellence or respect.
On the other hand 15X has always a plural sense. In the biblical
Chaldee only, occurs p;’aﬁ:g , the Most High, asa name of God, Dan.7:
15.

3. The double members, etc., which in Hebrew require the dual, are
designated in Chaldee by the plural. When the dual in Hebrew is em-
ployed to designate definitely two persons or things, it is rendered in
Chaldee by the plural with "R .

4. The immediate repetition of a noun indicates,

a. Multitude. Gen. 14: 10, 173 1"'3 many wells.

b. Partition or separation, expressed by each, etc. ; as Gen. 32: 16,
RY13 8713 each particular herd; Esth. 3: 4, Xn3™) N0 every day.
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o

§63. Construction of adjectives.

1. Exceptions from the general principle * that adjectives agree with
the substantives which they qualify in gender and number” are the
same as in Hebrew. Comp. Heb. Gr. §449.

2. When an adjective is the predicate of the sentence, it stands

] ..generally after the noun. Rarely, and only when the subsmnuve verb

I8 omitted, it precedes.

3. Adjectives used as simple epithets, follow their nouns.

4. The neuter gender is usually expressed by feminine adjectives;
Ps. 27: 453033 N1 one thing have I desired. A

5. An adjective is put in the construct state before a noun express-
ing the thing in respect to which the qﬂlity is affirmed ; e.g. Prov.
16: 19. 1131 bow of a humble spirit, lit. humble of spirit.

§64. Comparison of adjectives.

1. The comparative is formed, eit'

(a) By 11 simply, as in Hebrew; or

(5) By inserting "N1" or 7" (abundant, but here in
the sense of more) before 10; e.g. Ps.119:103. 72°03
RID:‘\"‘I 10 2" sweeter than honcy, lit. sweet more than etc.

2. The superlative is desngnated as m Hebrew. Comp.
Heb. Gr. § 455. Lev. 24: 9. njn_m "OU the highest heav-
en; etc. ) ) .

§65. Numerals.

lf Numerals from 1 to 10 are placed either before or after nouns.

Gen. 8: 10. 77" Ny3®. Dan. 3: 24. P33 jOR.

rom 11 to 100 the numerals precede the substantive in the plu-
ral. Jud‘# 33. MR ™M3. But the fens sometimes follow their
substant:ves. Gen. 32: 14.

“Note'l. In a few instances the substantive appears in the construct
state before its numeral. ) K. 8: 63. ®iaq r-m:n e Min
220,000 ozen. Comp. § 60. 1. note 3.

Note 2. When & precedes the numeral, the noun is in the emph.
st.; e. g Gen. 1: 16. N33 ™0 1) the two great lights.

10
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Note 3. In designations of weights and measures the noun express-
ing the weight, etc. is often, though not so frequently as in Hebrew,
omitted. Thus Gen. 37: 28. 7B3 ™83 for 20 (shekeﬂ) of silver.
So in designations of time, X% is still more frequently omitted. Comp.
Gen. 8: 13. Lev. 23: 32. .

3. Instead of the ordinals from 1—10 the cardinals are not unfre-
quently employed. @en. 8: 13. N7Y2h 7173, on the first of the monthy -
2 K. 12: 1. NaYh y3W naWi3 in the seventh year of Jehu—lit. in
year VII. of Jehu. .

4. Distributives are expressed by a simple repetition of the cardinals
without 1; as NYIW Ry by sevens. TR 1Y) two and two, by pairs.
Gen. 7: 2, 9.

5. Numeral adverbs arqgpf two kinds.

a. Those of degree or intensity. These are expressed in Chaldee
by prefixing 17 to the cardinals; e.g. Dan.3: 19. 8320 113, seven
Sold.

b. Those of repetition. These are expressed, precisely as in Eng-
lish, by times, 73727 ; ag Josh. 6: 3. N1} NI, one time, once. Ex. 34:
23. nbn 7NN three etc.

CHAP. 1V.

SYNTAX OF PARTICLES.

§ 66. .ddtzrbs generally.

1. The repetition of an adverb expresses -

a. Tntensity. Deut. 28: 43. Nnfnb 8RNk very low ;

b. Repetition or continuation. Ex. 23:30. =31 237 by little and
htele. . '

2. Adverbs sometimes qualify nouns by being placed before them as
nouns in the construct state. Gen. 18: 4. 822 237 a little water.

8. Adverbs sometimes take prepositions before them; e. g. ™3 in-
stead of 7§ simply. Comp. Gesenius’ Leheb. p. 828,

Note. In the last three cases, 1. b, 2 and 3, these adverbs may be
regarded as real nouns. Thus W2 T @ small guantity of water,
IN3D at that time. And so of many other cases.

4. Many adverbs are expressed by periphrasis of verbs. See {58.
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" § 67. Negatives.

1. The same distinction exists between &b and n°%, as in Hebrew
between &% and ™ ; the latter, in both languages, implying the sub-
stantive verb.

2. Yo N none, nobody, nothing. So in Hebrew. Compare Gese-
nius Heb. Lex. word 5.

3. In oaths or strong declarations, N or hN if, takes the place of a
direct negative. Thus Is. 62: 8. 8 BX T will not give, lit. if I will
give. So &b DX afirmatively. Josh. 14: 9.

4. “That—not” is sometimes expressed by 47 before the Inf. e.g. .
Lev. 26:19. 1 will make the heavens strong as iron above you Nonakn
R\Qn, that they may not send down rain, (lit. from that they slwuld ‘ete. )
For ‘the signification of 3 alone prefixed to the Infinitive, see §50. 2.

§ 68. Interrogative particles.

" 1. Thedirect question is indicated by i3, @has no peculiar designa~
tion. :

2. The double interrogation is generally expressed by b¥ ... . 7;
e.g. Num. 13: 20. X@2 BN 307, whether good or bad. 1K. 22: 15.
ymnI oN . b"p‘l shall we go up to Ramoth Gilead to battle, or
shall we forbear ?

3. The question with 8-, benng employed simply to excite atten-
tion, is frequently better mndered by behold! Comp. N-13 under the
word &% in Gesenius’ Heb. Lex. Thus Deut. 11: 30. 89333 J58 8333

571121 behold they are on the other side Jordan, lit. are they not, ete.
S0 also the frequent expression, "3 J238 Xi¥] behold they are written,
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Peal. Ithpeel. Paél.

Praet. 3 m. bup bupny  twp
31 nbtp  nbupny | nbwp

2 m. NP or R5Wp R5LPNR RbLp

21 RREp  mhmpna W

le. rbhp  noGpR M

P.° 3m Pbip whpny 0 Dbp
31 T abbp . abhpr obp

2 m. pnbp JnbLpnN e

2f JRbLp JESLPNN o)

1e nbbp  sbbpny  mbbp

Inf. Supn ROBpNN nbBp
Imp. 2 m. + bup Supna Sup
21 whp  hhpre bbp

P. 2m. dhp yohpna bbp
2 f xbbp  nbLpN ChploT)

Fut. 3 m. bupr bupm bup
3f Supn SupnR bwpn

2 m. upn Supnn ';tapn

21 Phupn  phupnn Towpn

lc bupa bupna bupa

P. 3m poupy  ybupmy pbmw
3f 120 Toupm Toup?

2 m. phupn  JbwRRR 'n‘mpn

2 f. iers) Br:,,nn Toupn

1c bups 2pm) bup

1 Part. m. 'NJP 5EPD
£ wbup Roupn

2 Part. m. Sup Supnn Supn

£ *mp  NbupMD xbupn



Par. . Regular Verbs. §§ 11—13. ird
Ithpaal. Aphel. Ittaphal.
DLpnN bupn bupn
eyl ] nbupy nbLpRN
RoRRNN RoLPR RSLPRR
noBpNY noLpR RoLERN
noBpNR nupR noLPRN
yohpna Sipa Shpa
¥obpnN wblp Nobpon
JIn5RRNN 1InoupR (Rablertal
ToRpNR noupN PR
nbbpna REPY mibEpAN
NoBRON NoBRR NoLpRN
PUPIA bupx bupny
"lpnN "Shpa "ohpIN
'blapny Shpa 1Shpny
sablpny nibbp nyshpne
bupm bup bupmy
bupnn Supn bupRn
bupnn bupn SupRR
Poupnn ToupR PoupRR
bupns  Gupmy LN Supny
ToBRNY Poup Toupm?
Toupm i ToupR?
Pouprn Phupn v‘;v.'r.ian
1oBprn bupn JoupRn
Sgp.ﬁa b ngfm Supm3

bupn

NoLpD
Supnn bupn bupnn
N>upna xbupn xbupnn
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78 Par. II. Regular Verbs with suffixes. § 16.

Suffixes. Sing. 1com. 2 masc. 2 fem. 3 masc. 3 fem
Pe.Pr.3m.  "bup Thup Toup FRLRp W
3t mbLp MR FANER MRPRR O

2 m. “JNBDP &c. Same as 3 f. except that it does not take

26 by

WPROLR RS

e JRRp 3. TEbLp MERLR ARG
P. 3m  yowp :;ab'n:p_' '?;"'S.D:E._ "nﬂgfeé ”,‘592
2m. "3 I5p FMRRDLR IS

Ie — Ry Thmp ombmp MY

Inf. W.hupn qhupn o Toupn wimbopn  whupR
o abupn ThPR THmPn mbupn bR
Fut. 3m. Toupy Wby ——
TRl AL A

PL 3m. 39rbmph gaibup) w93 Jbup

mpbupY MLy

Imp. 2m. "J.—."J.-,HS.DNP,
et ubwp

2f. oup

PL 2m. "33 *qa&»r.gp;

2f. ":;;E»_QR

FERp, 8- R
MIRDR P
wThup MR
wibup  ambup
A

Pa. Praet.

oup Thmp

moEp oY

=F
$ =f

3V ad
i ..g . | , |
i ™

Inf. bR bR

-

bR ARDY



Par. II. Regular Verbs with suffixes. § 16. 79

Plur. 1 com. 2 masc. 2 fem. 3 masc. 3 fem.
xbop  pohop ybmp mhmp phmp

WIMSLR POMBR janbup  jurbup  pRbwp
suffixes of. th.e secor;d .person. o o o
R3MoLR PRbLp JmbLp
Jorbup TaMbup Tenbmp pmbp

T oabup opbup jprbup  pwdup jbup

R3) RPHLP

PmbLp 1P

nobe jmbur MeduR MNP
wbupn pohupn 1bupn Pebupn pbupn
xazbupn obupn adbupn pobupn 1bupn
xpbopr Todbupr jadbupy  hupr  pbupy
R35LPY J035LPY bRy puhuRY U
wabop
phup  pbwp
NP pobup  omp
xybLp PR m’:gp:
mbBp PbER TR
wbwp  piohwp  1Bwp pup Bwp

sarbup oMM 1270RR TMPER TR



80 Par. III. Verbs Pe Nun. § 18
Peal. Aphel. Ittaphal
Praet. 3 m. PD) pEN PENN
3£ mpE) nREN MpERN
2m.  °pB TIpER FPENN
2 £ npRl NpER NPENN
le.  nppd npEY NPERN
P. 3m 1pB3 pER PENN
3f NpB3 - NpBN NPERN
2m PR "IPPER PPPERN
21 PRI TPER TRERR
1c RIpD? NIPER RIPEDN
Inf. PED NPER RpENX
Imp. 2 m. PE PER PEDN
2L "R "PENR "PEnR
P. 2m. -} 1PER PENN
2f NIPR NIPENR NIPEDN
Fut. 3 m. PR pER pEM
3L PER PER PERR
2 m. pRRN PER pERN
21 1'PER 1PER 1pERR
lc FER pEN pEnY
Pl 3m 1PE" 1pE? TPED
31 TRE" ([ TRERY
2m.  PER TPER 1PERR
2f  7pER 1PER TRERR
e PR3 g2 PER3

1 Part. m. 222 FER
f ’pD) RpED

2 Part. m. PR3 PED pERD
£ owpml MpER  pERD



Par. IV. Verbs Ayin doubled. § 19. -

Pa,';‘ V. 81
Verbs 9. § 20.

- Pl

) Peal. Aphel. Ittaphal.

Praet. 3 m. P3 PN PN |Peal. Pr. 99"
3L  MpI MPIR MRIAN| & reg
2m. NP1 PP PPN Inf. 5
T o

c - Pl Ao T RaR .

Pl. 3m %7 IR PN (1217 -';-D
2m JWPPT PRpI ppTan| 1 Part T2
2L OPT WP pmm|  2Part TR

. e A8 -
Lo ®P NP NPT b

Inf. T NPEN NPUDN —
P . A AL Paél. Pr. o

Imp. 2m.  p7 PR PER o
2L P P P .
2m W PN IPION|Ithpaal  THMIN
2f NPT RPN NIPION :

— F; - P_, P_’ Aphel. b

u . g - of o
wo P PR PIN gy
3L PM  pm PR '
2m  PWM pPM PN
ZEOTPM TR TR yte s20
le P pm piw —

PL 3m  PPT - TP 1PT|Peal Pr. W
3L BT BT ORW|  Fe oom
2m. PP VPR PpIER
2£  ®WM P pn|Pad P 2w
le. P11 pm PIn Fut. 2mm

1 Part. o PRT  pM Aph. Pr. 2vw

AN A Inf. N3t

2\ Part. m. P"p"! P pma Fut. "™

£ NPT MpT2 NpTD B

11-4




82 Par. VIL Verbs Ayin Vav. § 22.
Peal. Ithpeel. Pael. Ithpaal.
Praet. 3 m. op UENN o n*_p_ns
3 £ nap  nEpRR Nl NATRRN
2 m. nop  ROpAR RO AOWROR
2 f. Mop  FOpAR RN FOTRIN
Tc. NBpor rmp rm’pnn nﬁp - PPN
P. 3m Wp MpAR "R MORNN
3£ wop  NdpmR  wm3p Nmipnn
2 m. PREp PINMRAN 1IN PIMDRON
2L WHp  jnERRN iR ARy
1c NP RIDPAR  NID3R NIDIPIN
Inf DpR MRy Nip  NmipR
Imp. 2 m. mp EPDR =) D’Pn&
2 f. g RN mip MORRN
P. 2m wp o MWpER M PR
2 f. RIDY  NIPRNT NIDRp NIPOA
Fut. 3 m. Dt opRY o oM
3f DpR opRR opR DpOR
2 m. DR opRR OB DWRIR
2£ PR PERRR PRRR PRENR
lc DIpR DpRe DR DRI
P. 3m PipY  Pimpmy PRt pIoRn)
3£ (LR 125 W L Loy
2 m. POPR  POpRR PIRR P0%RNR
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CHALDEE CHRESTOMATHY.

PARTI.

SELECT SENTENCES FOR GRAMMATICAL EXERCISE.
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PART IIL.

 EXTRACTS FROM THE TARGUMS.

1. History of the fall. Gen. 3. —-Onkelos

oribR M 73y 27 N3 m Son oy i &mm
Lon 115:"11 X5 M YR8 RLTPD zmmeb o8
RO-To 53 R RIS RAMK N70NY ¢ R0 o
¥ M my RPIMIPNEND ¥ mbm P 15
mm E nmnn,nnsw mvg 112pn &%) P b3

"N “-mp b3 M °3m'mn nan xb ROANS Ry
) '~-m nnm: mm ! mﬂ:b :n--p: rmn
a‘;:nons NI 337 -,*:*»:75 RIT=T0N 1 BDvD
nay ‘15:’35";1&& ™ nL:m RWE N30 o)
| rn’pmy VN T 'ﬁ-m-m "y NTRENNY ¢ 538
ALl 'mb 17221 780 "B THB wmﬁram 79N
®m33] FEhnn nw&a 'H-r-x-mm Loy
DR M DP 1D FOAND DTN LN RO R
W b wnm o7b nﬂ’m W R ¢ NP o 133
AT A3 MNg jﬁnﬁn-ﬁp-m Jawy ¢ N
IR 75 M 0 TERY §EENY NI m’:mw-ﬁn

13

. ;! [ - T -]

10
11



94 PART II. EXTRACTS FROM THE TARGUMS.

Somab=RbT=5"T2 JRTRR YT RIDWIN AN WhR
R "By P3N RNAN DN 0N mB:m A 12
ROPND TSR M I 'n'f’::am NIDW=Ta 'b namt 13
‘nﬂ’anm H:wzm NI NOAN mos N7y 8T
-bon MmN rms N7 13N wn‘: n-n-nbn ™ ORY M
bysn 799 by -;:m-S:v N73 I bomy 8
7' ROAN P2Y 70 MU WA PN mﬁﬂ-B: 15
=F RTIYTNA 75 MITTN N AT PIY 3
gL} nnmb § RDDD -:wb-ﬁm-"-m nw rma’m 16
13 m“n 73 vivIy) WMz oM TMION
DINbY ¢ ra=nbot m-n Tmmn IR -;'\Sy:-m’:a 1
mbm-m nbax1 JonN oMb nB:v: o N i-!}
72773 Ry NS gn S &0 ) TRIPR ™7
raxn r-mm 20 g e bD mabo bays
bysn TERT NOPIR ¢ NOPMTT N3OI-MY bys) 1’9 19
N7DY="R xn'\-s:ms mm m’-mb 27007 manB
R I FINRN D% DN NI 12 mm’:w AN ®
) D""15N ™ 7371 ¢ RT3 53T msm m R @
! rxmnbm ,h-mm:--;mn-‘,w ﬂpw-r--pzm:’: -mmsn
mm-m:&:v: VP T DR N DS M nw =
B8 20N M wmﬁ-'-nnb-: PN g :m 105
oy " TR :nB:vS T Sumy v ';’:'mn 2
-m ';'-m nmab ';"m,,’:n ‘v-mm n"m-n'r ';"-\m ;
AN 1za7:$ n::}:-mm nnwn 720 M N1
§ N ';':'m



PART II. EXTRACTS FROM THE TARGUMS. 95

II. The same. Gen. 3.—Pseudo-Jonathan.
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VL Prediction of Messiak's kingdom. Ps. 2.
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IX. Eztract from Isaiak’s prediction of the Messiah. Isa. 52:

13.—53 : 2.—Jonathan.
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s NOTES.

TaERE are ten Targums* or Chaldee translations of the Scriptures
extant. None of them, however, include the whole of the Old Testa-
ment, and some only a single book or a few books. Daniel, Ezra, and
Nehemiah have never been translated into Chaldee. At least, no Tar-
gums of these books are now extant.,

The Targum of Onkelos on the Pentateuch from which all the
sentences in Part I. are extracted, is the most esteemed of all the Tar-
gums, both for its faithfalness, and for the purity of the language em-
ployed. It is so literal that, being set to the same musical notes as
the Hebrew text, it was read or cantilated in the synagogues on the
Sab¥th, in connexion with the Hebrew lesson appointed for the day.
See Prideaux, Conn. Vol. IV. p. 623. Respecting Onkelos little is
known. Prideaux places him before or about the time of our Saviour.
Horne (Introd. Vol. IL. p. 158.) gives the same as the generally receiv-
ed opinion. Jahn (Introd. p. 65 of the English transl.) supposes him
to have written in" the second century. The same is Prof. Winer's
opinion. Compare his dissertation De Onkeloso, etc. § 1. But Ge-
senius maintains very satisfactorily the former opinion, Einl. zu Jesa.

11.
k The Targum next in value, and probably also in time, is that of
Jonathan the son of Uzziel, who translated the books of Joshua, Judg-

es, I. and II. Samuel; I. and II. Kings, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, and -

the twelve minor prophets. He is generally thought to have been ear.
lier than Onkelos. Prideaux assigns him a later date, for the very
probable reason, that he would not have commenced his translation at
Joshua, unless the books of Moses had been already extant in Chal-
dee.

There are two other Targums of the Pentateuch, both of a late
date. To the unknown author of one of these the name Pseudo-Jon-
athan has been applied, because it was long supposed to have been
written by Jonathan Ben-Uzziel. The following literal translation of

* The word is Chaldee, 83591 , (from By Lo interpret), lit. an interpretation,

a paraphrase. Its use is limited however to the Chaldee versions of the Scrip-
tures.
17
L2



" 130 NOTES.

Num. #4: 24., as it stands in this Targum,* shows how little care the
author took to give the simple sense of the Hebrew text; while the men-
tion of Constantinople and the Lombards makes it certain that this
Targum was not the work of Jonathan Ben-Uzziel. It was probably
composed in the ninth century. * And wings (ships? 1 come
with instruments of war, and shall go forth with great multitudes from
Lombardy and from the land of Italy, and shall be joined with the le-
gions which shall come from Constantinople ; and,they shall afflict the
Assyrians and enslave all the sons of Eber; but the end of these, as
well as of those, shall be to fall by the hand of king Messiah ; and they
shall be destroyed forever.”

The Jerusalem Targum, so called from the dialect in which it was
composed, is the other of the two mentioned above. It belongs pro-
bably to an age still later than the preceding. It is very imperfect,
omitting many verses, and so loosely rendering the rest, that it hardly
deserves the name even of a paraphrase. It abounds, much more than
the Targum of the Pseudo-Jonathan, with digressions and fables,
which may be traditions of some antiquity. No. IV. of Part Il gnay
serve as a specimen. Both these Targums abound in Greek and oth-
er foreign words. In the above extract, the word translated multitudes
is 1g2boN, plainly nothing but a Chaldee plural of the Greek Gydog,
and the word rendered legions 1%33%%.

These four are the longest and most valuable of all the Targums.
The first two are esteemed most highly as affording critical aid to the
student of the Hebrew Scriptures, and (especially that of Onkelos) in-
troducing us to a pure Chaldee, nearly resembling the style of Daniel
and Ezra. Being extremely literal, they also serve to vindicate the
Hebrew text, as it has come down to us, against those who charge the
Jews with having corrupted it for the sake of evgding the arguments
of Christians. The other two mentioned above, and indeed all the
Targums, are valuable as affording many expositions, particularly of
passages relating to the Messiah, which agree with those given in the
New Testament. These passages many of the modern Jews attempt
to explain away, so as to get rid of the evidence that Jesus was the
Messiah. Several examples of this kind are given by Prideaux (Conn.

_ Pt. IL. B. VIIL p. 639, seq.). One instance will suffice Rere.

. “ Micah §: 2. The words of the prophet are: And thou Bethle-
hem Ephratah. shalt be chief among . the thousands of Judah; out
of thee shall come forth unto me, he that is to be ruler in -Israel.

*The English translation of this passage, which is literal, is as follows.

¢ And ships shall come from the coast of Chittim, and shall afflict Asshur, and
shall afflict Eber, and he also shall perish forever.”
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‘This is the true translation of the Hebrew text, and this all Cheistians
understand of the Messiah ; and so anciently did the chief priests and
scribes of the people of the Jews, when consulted by Herod. But
since that time, in opposition to the gospel, Jewish writers have en-
deavoure give this text another meaning, some interpreting it of
Hezekiah, some of Zerubbabel, and some otherwise. But Jonathan,
who perchance was one among those scribes whom Herod consulted,
gives the true meaning of it by interpreting it of the Messiah, in the
same manner as Christians do: for his version of the text -is: Out
of thee shall come forth before me the Messiah, who shall exercise sove-
reign rule over Israel” (Id. p. 642.)

In another place (p.635) Prideaux remarks, that ¢ the Targums
of Jonathan and Onkelos are in so great esteem among the Jews, that
they hold them to be of the same authority with the original sacred
text.”

The other Targums are, one on the Hagiographa ; one on the Me-
gilloth or five books of Ecclesiastes, Song of Solomon, Lamenta-
tions, Ruth and Esther; three on Esther alone ; and one on the two
books of Chronicles. The first has been ascribed to Rabbi Joseph
the blind, who lived in the third century. But neither the dates nor
authors of any of these Targums are known with certainty. The bar-
barous style in which they are written, is considered as affording suf-
ficient proof that they are comparatively modern ; though they appear
to have been compiled from more ancient materials.

For a full account of the Targums, see Prideaux, Conn. Vol. IV.
pp- 618—645. Horne’s Introd. Vol. II. pp. 157—163. Walton Pro-
leg. XII. §§ 4—20, and Winer De Onkeloso ejusque paraphrasi Chal-
daica Dissertatio. Compare also Stackhouse’s Hist. of the Bible, pre-
lim. discourse p. 90, seq. Calmet’s Dict. of the Bible, articles Jona-
than, Onkelos, and Targum. Father Simon’s Crit. Hist. B. IL. Ch.
18. Eichhorn’s Einleitung §§ 213--245. De Wette, Einl. §§ 57—
62. Wolffii Bibliotheca Hebraea Vol. II. pp. 1135—1189. Allix,
Judgment of the ancient Jewish Church, etc. Ch. VII. Carpzov. Crit-
ica Sacra, Part II. Ch. I. Gesenius, Comm. iiber Jesa. Einl. § 11.
and Jahn’s Introd. to the O. T. pp. 64—68 of the English translation.

.
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“ 132 WOTES ON PART I.

.
NOTES ON PART 1.

' L Gen. 1:1, ym9p, plur. of 23R Decl. IIL a. comp. § 33.a.3
prep. is preﬁxed regularly with _ as in 'Hebrew. Lit. in cipits.—
"%, §4. note. This is strictly an abbreviation, and must 8 be read
yeya, as though it were a distinct name. It is said by some to have
been formed by prefixing the first letter of 37 to the last of AN,
thus combining the Qeri with the Kethib and savmg the trouble of mar-
ginal notes. Others affirm that its original form, which indeed ap-
pears in some editions, was *™, i.e. the initial of T3+ repeated three
times o express Trinity’; and that later Jews, reJectmg the doctrine of
the Trinity, have preferred the other form, and glven it the other expla-
nation. It is pronounced Adkj-ndy. As here, it is generally employ-
ed in the Targums to render p¥iN, when the latter stands alone
(i. e. without any other name of God) and signifies the true God.—n?,
i. q. Heb. ny —NW, emphatic state from }2% , not used in the abs.
form. See § 2. 3.c. The term emphatic seems to imply more than
it really means; and the reader of Chaldee naturally inquires how
strong that emphasis can be, which falls upon three fourths of the
nouns with which he meets. Perhaps the term definite would be pre-
ferable, if the other were not in use. A noun in the emphatic state
expresses usually the same idea which would be expressed in Hebrew
by the noun with the article. —Ny7§, emph. state. See ¥4 in the
vocabulary.

The reader will observe, on comparing the translation with the He-
brew text, that the same train of accents appears in both. § 2. 9. b.
This agreement is not perfect throughout. Where however the train
of accents in the Targum is different from that of the Hebrew text, the
accents are still similar. For the sake of comparison with the He-
brew, the accents are inserted in the sentences of this part.

“IL Gen.9:9, N1,§ 7. d. L—Dbapn, do establish, 1st Part.
Paél from Dp, §22. 3—]1:"\n: from~n3, § 8. 3. IL. Note 4.—The
first two accents in this sentence differ from those of the correspond-
ing Hebrew words. Instead of Rebhia the Hebrew has Zageph Gha-
dhol, and instead of Merka, Darga. The two former are both large
disjunctives, and the two latter both conjunctives, and of &rse might

' easily be interchanged. Perhaps however the accents were originally
transferred to the Targum from a Hebrew MS. which had Rebhia and
Merka. The remaining accents in this sentence are the same as in
the Hebrew. Similar remarks might be repeated on the other senten-
ces ; but it will be unnecessary. .
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IIL. Gen. 9: 13, "nwp , with suff. 1. p. sing. from myp, Dec. III.
a—nwa, 1. sing. Pr. Peal from a7, Idoset,§50.1. The He-
brew likewise has the Praeter "R -—'*'1n apoc. for N)7n 2 f sing.
Fut. from py3.  See the note at ‘the close of § 23.—ny, const. state,

= being immutable.—"n", , pronounced mém-ri, § 2. 3. In senseit
is precisely equivalent to the Hebrew "1, myself or me. See mnWM
in the vocabulary.

IV Gen. 9: 27, "ne?, 3 sing. m. Fat. Aphel from \inp, § 6. d. 1.

-2, 51gn of the Accusative case, § 60. 3.—And shall cause his glory
to dwell, i. e. and he [God] shall dwell.—m~_ pleonastic suffix, § 47.
2. lit. in the tents of him, (even) of Shem. 7, sign of the Gen. case,
§60. 1.—Servant to them; Hebrew imb =33; Sept. maic avrov *
Vulg. servus ejus. But the Syriac, Arabic, and Samaritan versions
agree with our Targumist in giving a plural rendering.

V. Gen. 13: 15, "1, § 23. 1. note.—mymny, 1sing. Fut. from
3 ; MmO~ with 3 epenthetic, i.q. ;m_; § 16. note 1.—'33% , to thy
sons. See =3.

V1. Gen. 15: 6, "1, Aphel from J1=Yyn8, (see the latter
word in the lexicon), §20.3.5 and §12. IL 5.—73 Ny, the
Lord, i.q. "3y, §49. 1. c.  But this expression, which occurs fre-
quently in the Targums as a translation of the Hebrew 13113, is con-
sidered by some critics as desxgnatmg that Word which was afterwards
“ made flesh and dwelt among us.”—391, He (the Lord) reckoned
it, § 16. 2. a.—121%,§ 7. d.

VIL. Gen. 27: 28, 1, sign of the Gen. case, § 60. 1.

VIII. Gen. 42: 38, pan~, Fut. of nm, Tseri compensating for
Dagesh forte, omitted on acco_unt of the gdttural.—ﬁ:gqt?:g , §6.b.

IX. Gen. 45: 4, °n] 1377, § 48. 1. "3, pleonastic.

X. Gen. 49: 10, v152, for X337, § 6. d.1.—jub1w 12y, one ezerci-
sing sovereignty, a ruler —"3, irreg. see \3 —'1"“‘!7 (-—Hebrew
... ER), to whom, §8. 3.IL n. 3. —N"7, the pron. used for the

ubstantlve verb in the present tense. See § 47.1. ~—7yrrw, Ithpe.
from »30, § 6. b.—Nony, irreg. see ny. One bearing rule shall
not depart Sfrom (be wantmg to) the house of Judah, nor a scribe from
the posterity of his sons forever; until Messiak shall come, whose is
the kmgd‘ and to kim shall the people hearken, or, him shall they
obe

!IXI Ex. 33: 14, "y, my glory, doubtless equivalent to the He-
brew *;p, my presence, i.e. a mere periphrasis for 7, used of course
only in relation to God. Comp. nos. 4 and 13.—'711n, §22. 1.—im™N,

P
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Aph. Fut. 1st pers. sing. from 7323, Twill provide a resting place, ‘7> ,
Sor thee.

XIIL Lev. 26: 2, “2», §8. 3. IL note 3.—y"rry; 1st Part Pe.
from bryy.—jvatry 7900, treat the house of my sanctuary with Aabit-
ual reverence. Such appears to be the force of this combination.
See § 51. 1.

XIII Lev. 26: 12, My, st pers. sing. fat. Pe. from N1, instead
of the usual form N1y, § 23. 1. b. note. For the plural suﬁ' of "3
and 0 see § 8. 3. IL. note 4.

X1V. Num. 10: 36, “13wn, a plural, with suﬁix of the third per-

- son sing., formed from the inf, Pe of XMW, § 35. note 2. In its rest-

ings, i. e. whenever it rested.—The frequent repetition of Maqgeph in
this sentence is not occasioned - by any special intimacy of connexion
between the words thus joined. Its ¢ause exists in the train of ac-
cents, which is the same as in the Hebrew. Three words are intro-
duced into the Targum which do not appear in the original—* Dwell
in thy glory, in the midst of’—but for these there is no accent. It is
for this reason that they are joined by Maqgeph to the next word.
The four words are, in cantillation, theoretically one.

XV. Num. 24: 5, 790", thy valley, if we derive it from =1 .
But perhaps =% should be regarded as a verbal from 1%, and then
we may translate it dwelling, habitation.

XVI. Deut. 5: 7. XVII Deut. 6: 4. XVIIL. Deut. 6: 5.
XIX. Deut. 10: 19.

XX. Deut. 10: 0, b0, § 15. 3-—n'~nn Qamets for Pattahh on
account of a pause-accent.

XXI. Deut. 32: 18, nii7y, plur. const. from Xh17. Lit. the ter-
rors of the Mighty One who created thee, thou hast forgotten ; i.e.
the terrible and mighty One, § 61. 1. note 1. —";R"\:a §26. 2. a.—
RNy, §23. note 1.—Nnpad, § 12. I. note 2.—773y,§ 16. 2. a.
—R:n, strong, mighty, occurs likewise in vs. 30, 31, as a rendering
of the Heb. =nx.

XXII. Deut. 32: 29, 73110, plural from n3io with suff. 3. pl. m.
defectively written, § 6. ¢. (4.)

XXIII. Deut. 33: 26, Ni75N, an instance in which the emphatic
state, (as is sometimes the case w1th the Hebrew article), fjrresponds
to our indefinite article, a or an.—mRIIY (scriptio plena), § 8. 3, I.
note 1. Lit. who, Ais glory, i. e. whose glory, § 48. 1.
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No. I. Gen. 3: [ONkELOs].

(1) y2 ©™3, comparative, § 64. 1. a. more cunning than.—:5 , eve-
ry—3. So the London Polyglott, which has been followed in the text
of the Chrestomathy. Also Buxtorf Bibl. Heb. Basil. 1665. The Paris
and Antwerp Polyglotts read ™. The title page of Miinster’s Bibl.
Heb. Basil. 1546 exhibits the form j“: . Compare the note on Part
I. No. L—o1b8. Here likewise the Polyglotts differ, Buxtorf and
the London edition giving constantly the Hebrew form, and the oth-
er two mentioned above, N7T:8 .—7105", § RL. a.

(2) n9ay, § 15. note 2.—>1273, Fut. expressing the sense of the
Eng. Potential mood, we may eat.

(8) 1929pR, Future Paél instead of 7339pn, §2.7.5.  Buxtorf
has j339pn; the Antwerp and Paris Polyglotts, 1131 in Peal.

(4) 1ann rn, an Inf. with afinite verb to denote certainty, as in
Hebrew. Heb. Gr. § 514. b.

(5) "ta, Part. Peil from X:3, § 6. d. (1), it is manifest before the
Lord.—jmenY). For this use of ) instead of another conjunction,
see Heb. Gr. § 560. jrren?, Ithpaal Fut.3dplur fem.—7i"n, Fut.
Peal 2d plur. masc. from 8]77.—7"3737,5ee 37 in Lex.—jam, 1st
Part. Peal from b2 § 32. note Q, knowing [how to dzstmguzsh] be-
tween, etc.—= }‘: For this use of  after j"3 comp. Stuart’s He-
brew Chrestomathy, p- 83. Note on Gen. 1: 6.

(6) nif, 3d sing. fem. Praet. Peal from Nyr.—108 (medicamen-
tum) appears to refer to the effect which Eve expected the eating of the
fruit to have, in opening her eyes to a clearer vision. But all the other
ancient versions agree with the English translation in rendering "138n
BY3°Y, pleasant to the eyes.—331717 , 2d Part. Paél. mv3 Nbamon: 3391
expresses the idea conveyed, according to the other translators, in the
previous clayise ; desirable to behold. 3 is pleonastic.—n3%1 , § 12.
IL 1.—m3"87, see 3¥ in the vocab.—namM, § 7. d. L.

(7) NmoenN, 3d pers. plur. fem. Praet. Ithpaal, from rnp.—
}'H“l'm § 42. 1. a. note.—1y, §12. 1L 1. b.—imNn, see R:‘Nh
in the vocab.—7%197, a Hebrew form But Buxtorf points it T*T'\T
See his lexicon.
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(8) >R, collective. For the pointing see § 31. b. note 1.

(10) 27, §13.2. For the insertion of * quiescent in the last -
syllable of this word and of N“YY, see § 12. I. 1. a.

(11) a1 §12. 1. 1. 5. But antorf points it here "371.—b3yk,
§ 21. a. Inf. from 528 . .

(14) v, 2d. Part. from ©35.—21n, Fut. from 518, § 21. a

(15) =23, 1st Part. Peal, from 23 § 12. 1. 1. c. He will remember
against thee what thou hast done to him. —MRkn, i q)TR R
from the beginning—anciently.

(16) mixa0NY, Inf. Aphel. See the paradigm.—j™1=R, Fut. d sing.
fem. from “2Y.—%"3, prep. 3 with suff. 2d sing. fem. See the table. '
(17) 73520, Fut.2d sing. masc. from >28 with fem. suff. 3d sing.

and 3 epenthetic.

(19) ng:g., defectively written. See RY'1.—m31', from which.

(21) ya2b, etc. garments of honor for the skin of their flesh.

-(22) >7nb, Inf. Peal from 337, § R0. 4—31, of himself, indepen-
dently. Adam has become the only [being] in tlw world [able] of kim-
self to distinguish good and evil.” - Onkelos seems to have considered
the Hebrew 737912 singular, as indeed it is capable of being; and this
probably led him to render 182, (as one,) by “1°7 only. The other
Targumists agree with, or perhaps rather follow, Onkelos. Nearly all
the ancient versions, however, give the sense expressed in the English
translation.—227) Fut. of 203

(23) yamn.... 7, whence, § 48. 1.

(24) 71, Praeter Paél, merely a full orthography for 5 .—
a3minn; Part. Ithpe. fem. sing. agreeing with 82977.—9wn, Inf
from 9B2.

No. Il. GEN. 3: Pstupo-JONATHAN.

(1) =2y7, for the pointing see below, No. IIL. (7) and (9). It will
be unnecessary to notice such cases in future.—7 NWEIP:T, s if true
that,etc.? '1interrogative with Dagesh forte euphonic. So in Hebrew
sometimes. Heb. Gram. § 152. a.

(2) pazR, §15. note 2. The Qamets is probably the result of a
paunse in pronunciation, though no accents have been appended to this
Targum.—1% , contraction for N3b .

(3) n2kx, §2 6. c.—37, see ":a in vocab. —m'm-t Hhireq is short,
the ° bemg a mere mater lcctwms, § 2.1

(4) 2R, etc., the serpent spake, calumniating his Maker, and said.
—NnUBIR 13, (comp. the Heb. 1T 13 1R, a fruitful i, etc.) the
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thing made, the restdt of labor. Every workman hates the work of his
own hands.

(5) 13737 1anbR, superior angels—73113, who know. See
above No. I. (5) .—>131, to discern, discriminate. For the form, see
§20. 4. Comp. §2. 7. a.

(6) mam, Praet. Pe.3. s. f. §23. Note 1. on Par. -—-nw-m ,§13.2.

(7) mmn wah , garments of the colour of the "BY, i. e. purple —
jonn, for T'nh 2 Part. Pe. fem. pl. §53. 1. ——}‘Hnn“m see NN¥I2.

(8) ", Ithpe. from 1w, § 7. a. @) —m RN, § 6. a. note. .

9) "\'.'.\D 6 12. 1. 1. c. and the parallel passage in the Jer. Targ.

(10) n‘snn , §12. L 1. @. and 2 —n"35N, Aph. 1.s. Praet. from
hay, §12. 1 2—&9‘10‘3 12, for shame, i. e. because I was ashamed.

(13) nwnuN, probably an incorrect reading for ":"3‘:.7& —‘:‘SDR
seduced me, Aphel from nyw with suffix, § 26. 2. a.

“(14)"n™x, Aph. from any.  For the pointing see §4. a. and §2.
5 b—b’b?: a7, §53. L -—n-m adverbially, once.—Rnn7 NQ™A
deadly poison, § 61 1.

(15) "1&"x , 1sing. Fut. Pa.from ¢ . The form is perfectly anom-
alous. . Compare %Y instead of =28 .—n2571, plur. const. from I3
—j™w2, 1 Part. from SB3. See above No. 1. (7) —m, 1Part.
plur. from 8. This also appears to be a masculine form like 27172,
§35 Schaaf (Opus Aramaeum p. 308,) points it J3112. ]ﬁ" [| q.
197737; so Schaaf ibid.] is understood, making it future, § 53. 1. * Oper-
am dabunt ut percutiant.”  They shall make efforts and shall bruise thy
head, i. e. they shall do it intently, and with all their .power :—or, they
shall be established, etc. taking the act. Part. in an intransitive sense.
Comp. j™M2nn R17In below, and above No. IL (15)—jyp3d, §32.
note 2.—jM32 Dn?:l MR, thou shalt be established, or, perhaps, thou
shalt be intent upon mjunngAthem.—"l;;’]g_ , this use of Hhateph Pattahh
after Seghiol, which is not unfrequent in this Targum, is probably.the
result of mere negligence in transcription.

(16) ey, for §°2339; and oAy, for 19y, For the
pointing of these and similar forms, see § 7. a. (2) —nn, contracted
from '-;“mn and so Buxtorf points it, 5§ .—ohw, §12. L L c.—
LY X317, an obscure passage. Lit. ke skall rule over thec, to do justice
and to commzt sin, i. e. as I understand the Targumist, whether he does
right or wrong.

(17) nb3p, §12. 11 L.

(19) rmwa, for 5111, § 6. a. note.

(21) n‘-gm-; , which he (the serpent) put off, M7 from Iumsdf

(22) vavmy, for WM .—") BN, if he had kept.—rrRTRB,

18
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1s. Pr. Pe. with suff. 3m. s. § 16. 2. a.—NR7RE, § 12. L. 2—n077, for
behold.—™71, Praeter in a future sense, or rather both this and the par-
ticiple b 2K are to be taken as we use the Present tense in English, ex-
pressing a general truth :—or, still differently, both may be regarded.as
Subjunctives, (I use the term in the general sense whichit has in Latin
grammar,) if he should eat, etc. ke would live, etc.

(23) b1x and 30 (§ 12. IL. 1.) are both Praeters.

(24) 8017, 2d Part. from b0n , which is like. Tseri is inserted,
like Qamets in =721, etc. on account of the prefix with Sheva, § 7.
d. note.—=13"7, i. q. 'n..'r § 60. 1. b.—NnYN, an unusual pointing of
XOWN or NN, (§2.7.c. .) emph. state from NEX —J1%, §7. d. note.
1-m Inf. of 197.—1Y713, with them, by means of them.—rmy=nk , 1 Part.
Pe. The law is better fo him who observes it.—jn, than, §' 64. 1. a—
B , either this word should be pointed B2, or it may be considered
as a different form of the adjective. “ The law is better, to him who
observes it, than the fruits of the tree of life, which Jehovah hath pre-
pared for him who keeps it [the law], that he may be established, and
may walk in the paths of the way of life, in the future world.”

No. III. GnN.A 3:—JerusaLEM TArGcuUM.

(7) 939 instead of the regular form 33251. The ‘almost entire
confusion of Pattahh and Qamets and even Hhateph Pattahh, which pre-
vails in this Targum and that of the false Jonathan, appears here.
It will not be necessary to notice it in every instance. See §2.2. The
reader will also observe the singular character of this, so called, Tar-
gum. It is evidently rather a collection of Rabbinical and traditionary
remarks on the text, than a translation of it.— They made, etc. This
perhaps implies the author’s opinion that Adam and Eve made them by
divine direction. Hebrew, The Lord God made, etc.

(8) In the strength of the day—probably incorrect, although the
Hebrew 119 has sometimes a signification analogous to this. See Josh.
2 11.

(9) ™31, which I have created. Regularly nv337. So, espe-
cna]ly in the Targum of the false Jonathan, -mq, with the prefix 7,

—

|
-3

becomes <28). The punctuators probably had in mind the analogous -
Hebrew form, § 7. d. note. — b3, Pass. Part. Pe., § 23. 1. note, is mani-—gp

fest before me.—=30 , st Part. Pea.l

_ (15) w1, And it shall come to pass. The Vav conversive does no®e—y,
appear in Chaldee.—7"12n7, Part. Ithpa. from 732, full -orthography -



PART II. . NOTES ON NO. IIl. 139

§ 12, IL. 4—j21m, masc. pl. Act. Part. from 8712, §35. But Schaaf
(Op. Aram. p. 333,) points it regularly, rrm —n"::, §12.1. 1. ¢.—
¥77mn, lst Part. Aph. from »773 .—~i333% , suffix pleonastic, § 47. 2.—
T".o&b T'BN these to those i.e. one to another —an2ew, “Praveé ut puto,”
says Buxtorf Lex. art. 8n1"0Y. But whether the reading Nn2°0Y (or
Xn1"ew) be admitted or not, the meaning is still doubtful. Buxtorf
renders it a trampling under foot, conculcatio. Castell gives incolumi-
tas, (probably deriving it from N2 in the Rabbinical sense, fo be quiet,
at peace ;) which the connection seems to favour.—"1%", suff. pleon.:
§ 47. 2— And it shall come to pass, when the descendants of the wo-
man shall diligently study the law and do the commandments, they shall
be established, bruising thy head and killing thee ; but when the pos-
terity of the woman shall desert the precepts of the law and not obey
the commandments, thou shalt be established, biting them in their heels
and afflicting them with sickness. Nevertheless, there shall be a re-
medy for the sons of the woman; but for thee, O serpent, there shall be
no remedy. Moreover they shall apply remedies to the heels of one an-
other in the end of the last days, in the days of king Messiah.”

(18) "2, i.e. RN, the earth shall bring forth abundantly—
N9 "BX27T, which is upon the surface of the field, i. e.the grass.—:y,
Part. used for the Praeter. Adam answered, § 53. 1. note.—"2Y, see
the notes on vs. 7 and 9 of this chapter.—N9"32 jn, Let us not be
. regarded as though we were of the cattle, i.e. cattle. Comp. the
French des bétes, etc.—3%3 , for 8y>3 §23. 1. note.

(22) 11 adds nothing to the sense. —3n, see NmR in Lex.—
XYnonk, evidently an Infinitive form. Perhaps it should be pointed
mv-s;m § 12. I 4.—K% 12 DR, before he shall, etc., or while he does
mt etc

(24) The glory of his presence, 1. e. his glorious pfcsence.-—-ﬁg“;n_b,
T79R% 72, these two expressions are doubtless synonymous, the se-
cond being explanatory of the first, which sometimes has a different
sense. On the east, towards the sun-rising. This I think is better in
the present instance than to consider §"12'JR3 72 as relating tetime; al-
though it is evident, from other places, that both the author of this Tar-
gum and the Pseudo-Jonathan supposed the garden of Eden to have
been planted before the creation of the world. See the next verse.
Also Gen. 2:15. Jeru. T. Gen. 2: 8. Pseudo-Jon.—13 N: Ty R,
two thousand years before the world was created, he made the law, etc.
See above (22).—A"wiy 1Y, because they kept.—N)23, Ist Part.
Pa. fem. sing. from Nn"s §12. 1.3.—mu0, plura.l, contracted for
NTILY; TR PR 8EON, lit. a sword, destroying from both sides,
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i. e. a two-edged sword.—j™5271, lst Part. Pa. from 9¥3.—R7,
(Part. from Nny) the world which is coming, or, as we more oommonly
say, the world to come.—R"7, § 47. 1. the tree of life is, i. e. represents
the law.—"1, a form of the Praeter (§23. 2. note,) here used in the
sense of a present tense, or as expressing a general affirmation.—b"p,
§4. a. This double " originated with an unpointed text, and should not

have been retained when the points were affixed. mIERY for ALk,
see above (7), o him who obeys it.

No.IV. Gen. 4:8. Jeruvsavem Tareum.

jank, Inf. for Fut. “ no reward shall be given to the righteous nor
vengeance taken of the wicked. The world was not created in merey,
neither in mercy is it governed. Why was your offering accepted from
you with favor, but [mine] was not accepted from me with favour!?
Abel answered and said to Cain; There is a judgment, and there is a
Judge, and there is a future world, and a reward shall be bestowed upon
the righteous [lit. there is the giving of a good reward to the righteous,]
and vengeance shall be taken upon the wicked; and the world was
created in mercy, and in mercy it is governed. But it is governed ac-
cording to the fruit of good works. Because my works were more up-
right than yours, my offering was accepted with favor, but yours was
not accepted with favor. And they were both contending in the open
field; and Cain rose up against Abel his brother, and killed him.”

No.V. Jupc.14. JoNATHAN.

(1) M3, see Nz in Lex.

(®) o, §12. L 1. and II. 1.—329, Imp. from 283, §12.11. 1. 4.
—Ink, see Rn&

(3) N9y, 3 sing. fem. from 2¥3, § 15. note 2.

(5) oy, 3 m. pl. Pr. from Rn‘t —n1pk , Buxtorf gives the
pointing mmp_ which analogy demands.

(8) m3onk, Inf. from 293 with prefix and suffix.

(9) b1, {2 a.

(12) 1kuxy ; Buxtorf points it jyhuxN.

(13) m32303 , Fut. 1 pl. with suff.

(15) ""*r , Imperative Paél. § 12. I. 1.—"1% that Ae may tell.
—"pi, Aphel from R —N3133904T, is it to try (perplex) us?
For the endmg M see §16 2. ¢. and for the prefix 1, § 12. I. 4.
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(16) N3, while, ete.

(17) -rmh-r 3. sing. fem. Praet., with suffix, from P,

(18) nn-n see " in Lex. —-—’*3‘73 Inf. from bbs .

(19) 'p'x"f"ﬁ contraty to the analogy of Chaldee, but according to
that of Hebrew.

(20) 5°231772, to the person who was his companion.

No. VI. Ps. 2. AuTHOR oF THE TARGUM NOT CERTAINLY KNOWN.

(2) 1R » Lst Part. plur. from D3p.  See the Par—&747, Inf. Pa.
—%x:1, Inf. Pe. from 8¥3, § 18. note 1.

(4) :"n“'z by elllpsm of the pers. pron., ke who sitteth.

7 :~:m Vocative; O thou beloved, etc—N31, emph. masc.
“ Tu mihi purus es.”” Buxtorf. .

(9) 31, see JX7 in the vocabulary.

(11) 3%x Imp. Pa. 2. pl. from “2x.

(12) X778 9201, “et amittatis viam,” Walton. But the
words are certamly susceptible of the sense expressed in Hebrew. Bux-
torf, (Lex. under the word 128), cites several examples in which 137:7 has
evidently the intransitive sense Zo perish.—nir"), Fut. from 913.—
m330 , suffix pleonastic, § 47. 2. Comp. Heb. *ox .

No. VII. PsaLm 8.

Title. 1"11%, b auctoris, as in Hebrew. The mode of wntmg this
name with v, which belongs in Hebrew to the later writings, is in Chal-
dee the usual orthography.

(2) ‘711, for the ordinary form 1°1, §2.6. c.

(3) 7" Rwn, Part. Aph. from Py, enemies.

(4) 7 =201, probably this rendering originated in the false supposi-
tion that the Hebrew 3 is necessarily a causal conjunction. It should
evidently be considered here as an adverb of time, when.

(8) "in, const. for emph. § 60. 1. note 3.

No. VIII. Isa. 5: 1—7. JoNATHAN.

Instead of the fine poetical allegory of Isaiah, we are here presented
with an interpretation. The Targumist has not simply translated the
words of the prophet into Chaldee, as ke has generally done, but has
translated the allegory into plain language. Still, the extract is curious,
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and worthy of a perusal. As it differs so considerably from the original,
I subjoin the Latin translation of the London Polyglott.

“ Dixit propheta: Cantabo nunc Israeli, qui comparatus est vineae,
semini Abrahae dilecti mei,.canticum dilecti mei, vineae suae. Popu-
lus meus, dilectus meus Israel dedi eis haereditatem in monte excelso,
in terra pingui. 2. Et sanctificavi eos, et honorificavi eos, et sustenta-
vi eos, sicut plantationem vitis electae; et aedificavi sanctuarium meum
in medio eorum. Altare quoque meum dedi ad propitiandum super
peccata eorum : et preecepi eis ut facerent opera bonain conspectu meo,
et ipsi iniqué egerunt in operibus suis. 3. Propheta, dic eis : Ecce do-
mus Israel recesserunt i lege et nolunt converti. Nunc habitatores
Hierusalem et viri Juda, judicate nunc judicium inter me et populum
meum. 4. Quod bonum dixi ut facerem populo meo quod non fecerim
eis? et cum praeciperem eis ut facerent opera bona, quare fecerunt ope-
ramala? 5. Nunc autem annunciabo vobis quod ego facturus sum
populo meo. Tollam majestatem meam ab eis, et erunt in direptionem :
conteram domum sanctuarii eorum, et eruntin conculcationem. 6. Et
ponam eos derelictos : non erit eis sustentaculum nec fulcimentum ; et
erunt transmigrantes et derelicti. Prophetis quoque mandabo, ne pro-
phetizent super eos prophetiam. 7. Quia populus Domini exercitaum
Israel est, et viri Juda plantatio laetitiae ejus. Et dixi ut facerent ju-
dicium et ecce facti sunt calumniatores; dixi ut facerent justitiam, et
ecce ipsi multiplicant peccata.”

(I) 712N and sMyn1, pleonastic suffizes, § 47. 2.— 2117, my
beloved, 1st Part. from tir

" (3)33%, contracted form of the act. part. m. pl. from X3¥, § 35.—
ann, Inf. from 230,

(5) 7213 Inf. from 733. See the Par. It is treated as a noun, plun-
der, and the corresponding word in the parallel passage, %77, is a noun.

(6) j~bubun, Pass. Part. Palpel from 2.

(7) 72872, Aph. 1st Part. plur. from X33, § 35.

No.IX. Isa. 52:13.—53:2. JoNATHAN.

(13) 8112, see X717 in the vocabulary.

(15) WsRUR, they have told, for has been told, or rather, in the
 present instance, had been told, §56. 2. b.—331 171, what had not been
told them they have seen, etc. The Latin Vulgate and Syriac versions
agree with our Targumist in rendering these verbs in past time, they
have seen, they have considered ; the LXX and the Arabic version give
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the Future tense, as does our common English translation. The He-
brew verbs are both in the Praeter tense.

(1) 77271, see Y28 .—13 NP, lit. and the strength of the arm
of Jehovak’s power. Comp. { 61. 1. and note 1.

() 8397, §23. Note 2.—w1i841W, § 33. b.—m"%, in the land
which was in need of him, i.e. of the p"’r:: mentioned above, the Mes-
siah. But the passage is quite obscure, and the more so as there is
nothing in the original corresponding to this phrase.—:31 , so that every
one who sees him shall attentively consider him.

In the remainder of this chapter, so beantiful in the original, we are
presented by the Targumist rather with hisown views than with a trans-
lation of Isaiah, and those too, expressed,.for the most part, in a dull
and sometimes quite obscure manner.

No. X. Prov. 10: 1—12. TRANSLATOR UNCERTAIN.

Title. ¥ibnn, pleonastic suffix, § 47. 2.

(1) 3113, instead of 171, Fut. Aph. from N7, § 12. I.3.—abog
for XbOB § 32. note 2.

@) 'p-m'm Part. Pa. from 90} .—" i, Buxtorf points the con-
struct form of this word regularly 'n-s:zm —m‘u.i-w; § 60. 1. note 2.
—N%pn, Part. Pa. fem. sing. from -rxn §2. 7. ¢

(3) mho: Fut. Pe. 3d p. sing. §12 I 3.

4) RD'DJQ?.} Part. Pa. without Dagesh forte, §2. 7. c.

(5) wipT, Part. with full orth. § 12. I He who cultivates, ¥iz. the
earth.

(6) 721131, §23. note.—2"%7, § 60. 1. note 3.

(8) mab tmh §63. 5.—mmpipa, plur. from e, §39. note 1.

(9) 5, for "T"" Fut. of bIxt .
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No. I. Jer. 10: 11.

N312, an adv. of manner, compounded of 2 and 837 (dem. pron.,
this,) qﬂcr this (manner.)—Xp"§ , emph. of p-m This commutation
of ¥ and p resulted probably from a pronunciation of ¥ in this word like
the Arabic 8 or nearly like our g hard.—372n2, for j1—, § 12.3.
Pattahh is restored by Darga, a conjunctive accent. This is not usual,
although, I believe, similar cases are not wholly wanting in Hebrew.—
sTEX , probably in apposition with 87148, and giving emphasis to the
declaratxon, “ they shall perish.” So Venema, C. B. Michaelis, Rosen-
miiller, etc.

In respect to the authenticity of this verse, three things may be ob-
served.

1. It would be remarkable that any author should, in the midst of 2
discourse, insert a single sentence in a language different from that
which he generally employed.

2. ‘All agree that this part of Jeremiah’s prophecy was composed
several years before the captivity, and consequently before the Chaldee
language came into use among the Jews.

3. This verse interrupts the connexion of the precedmg and follow-
ing verses. Verse 12 commences with a participle, $1¥, which must
be read in close connexion with the noun with which it agrees in verse
10. n‘m‘g also, in v. 11, has no antecedent expressed. ‘‘ Thus shall ye
say fo them, etc.” To whom? The text does not inform us.

““ Non sine ratione, aut temeré, statueretur, additamentum esse ab
alif manu, tempore morae in exilio, profectum,”’ says Venema ; and this
Rosenmiiller quotes with approbation.

I will merely subjoin two extracts from writers of different opinions
on this point.

“ This verse is omitted in one* MS. ... It seems probable to me that
some public teacher during the captivity . . . had it inserted in the margin,

* 526 Kennicott.
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and perhaps usually read together with this section of the prophecy in
the assemblies of the people, in order that the common people might
have their answer always ready whenever they were molested on the
point of religion, or importuned to join in the idolatrous worship of the
Chaldeans.” Dr. Blayney on Jeremiah.

“This verse is writ in the Chaldean tongue, and not in the Hebrew,
that when they came among those that did worship their idols, they
might openly and plainly profess the true God in that language which
the enemies understood better than they did the Hebrew, and that in
such kind of language as this; Let all those gods perish from off the
earth, and under the heavens, that were not able to make either. It is
an imprecation upon their idols.” Matthew Poole, Annotations.

With this latter opinion Scott, Henry, etc. substantially agree.

No. II. Dan. 2: 4—7: 28, ‘.

Ch.IL.v. 4, »r1, Imp. from 877. See the Par.—=9n8, lmp. Pat-
tahh, §15.4. N

(5) =13> and =y, participles used instead of the Praeter, §53. 1.
note. So %A and its plural 1"y frequently.—472) , the pointing
is intended for the marginal reading, "N702, the regular form of Dec.
VI. The Kethib is generally pointed by Lex:cographers N2, Per-
haps it should rather be 8?72 in analogy with the other declensions.
—NRTIN, a peculiar form. It is probably fem. from IR, 2d part. Peal
from 318, § 12. L1). d. The -, would regularly be impure and immu-
table. It is here treated as if pure and mutable, and the Part. is varied
according to] Dec. IIL. a.—"33%1371n, Fut. Aph. from 77, § 12. IL
5. For the suffix see § 16. 2. b. and Par. IL—j35703, Pl of N2 with
suff. 2d pers. pl. —;mwn" 3. pl. m. Fut. Ithpe. from B, see Par.
VIL

(6) yir3:n, 2. pl. Fut. Aph. from 8311, §12. IL 5.

(7) mwo1, Emph. i1 instead of X, a substitution very common in
the Biblical Chaldee Intr. 3. note; unless this word should have been
pointed F9WBI .

9) }m:m"l the pointing is that of the Keri jm3n7771, 2. pl. m.
Pr. Ithpa. from j33. The Kethib should be read in Aphel, J113217, or
like the Heb. Hiph. ;m:m-r ~Y78, lsing. Fut. from »37, §20 4.
and §2. 7. a.

(10) a2, see above on verse 5.

(12) ;]23’1 023, synongmous terms, used to heighten the idea. Per-



146 NOTES ON NO. II. PART 11I.

haps however 5¥] may be understood as expressing more violent anger
than 023 —‘1‘1:‘)'15 Inf. Aph. from 9128 , perhaps derived from an ob-
solete verb Pe Yodh.

(14) wavarh, Accusative, § 60. 3.

(16) 1737, Fut. of 03 with the force of a subjunctive in consequence
of the ¥, that he would give. For the form see § 18. note 2. and § 12.
L1

(19) "23,, Praeter Passive, §13.2.—%73, Pael, § 12.1. 1. —aNE,
Accusative §60. 3.

(%0) m1i3%, for X2T% , Fut. with  and an optative sense, §50 2.

(22) an*?:& fem. pl emph. from P78, deep, inscrutable things,
§ 41. note.—NnanDn, Pass. Part. Pa. fem. pl. emph. from “nB.—
"0y, 2. m. sing. Praet. Aph from ¥ with suff. 1p. sing. see Par. II.

(25) by371, Aph. from bty §12. IL 5 and §2.7. a—bR27b, this
Accusative with & bisof frequent occurrence. It will perhaps be unne-
cessary to notice it again.—"7 in the beginning of a speech superfluous
likg the Greek 07ze. —n2wi, §15. 4.

(26) N, art thou!? ? oompounded of the interrogative 1, "0
and the suffix T .—"ny7nk, Inf Aph. from ¥1) with suﬂix § 16.
2.f.

(27) '1"15'1'1’:: , Inf. Aph. from X¥1,§ 23. Noteson the Par. 4.

(28) w1715, must take place, § 50. 2.

(29) pk D comp. the English expression ' thoughts come up, arise
in the mmd ”

(31) 111, indef. art. §29. 1. note.

(32) *1191 , a plur. form. see ™77} in the vocabulary.

. (33)y718m, part of them. So the French distributive article du,
de la, etc. 'The punctuators seem to have considered »3*) as necessari-
ly feminine. The writer doubtless understood it to be common.

(34) PR3, Aph. from pp3, 3. s. f. Pr. segholate form.

(35) h:mr-r, Ithpe. from 1% .—n , §23, Notes on the Par. 1.

(38) T"\Nﬂ or (Keri) 77, 1st Part. from 7.

(39) ny2n, here, asin all such cases, the pointing is that of the Keri.
NYIR may have been used in the same sense. See YR in the vocab-
ulafy.

(40) 391, 3. s. f. Fut. Pe. from »59), Hhireq of the regular form
being lengthened to T'seri, on account of the Resh.
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CHAP. IIL

(2) The best critics are uncertain as to the precise meaning of sev-
eral of these words. Neither etymology rior usage sheds much light on
them. Those meanings which are considered most probable are given
in the vocabulary.

(4) 7 nN, it is spoken, lit. they speak, § 56.2. d.

(6) Xy, fem. Part. from 7R, burning.

(8) 19 xR 52K, lit. ate or devoured the pieces of them, of the
Jews. The sense unquestxonably is, calumniated, or accused the Jews.’
The Syriac usage is the same. The Arabians also employ the phrase’
to eat the flesk of a person, in the same sense.

(12) oyw, this word is connected with a1 and the phrase signifies,
as explained in the vocabulary, (see under \:wn ,) to showregard.

(13) mynyak, Inf. Aph. from Ro§ —-n"n"-: a kind of irregular
Hophal or passwe of Aphel. See nqz_g in the vocabulary

(14) nnp1, the regular pointing would be n"pm1.  Comp. § 12,
I. 1. where Tseri and Hhireq seem to be employed almost indifferently.
But the changes of vowels in Chaldee seem hardly capable of being re-
duced to rule

(16) 327 &b, the shade of meaning seems to be, “ We do not think
it neoessary to “return a  favourable answer, to comply with thy wish.”

* (18) mamk, Optative, § 50. 2.

(19) =111, 2 Part. Pe. from N11, literally seven times more than it
had been seen, or known, etc.

(?1) "10E3, Praet. pass. §13. 2. .

(24) 72y, Plur. Part. from 83y. See Par. IX. Dec. V. a.

CHAP. 1V.

(3) ¥y, Inf. Aph. from by, §2.7. a.

(4) T r 50 the Kethib should evidently be pointed. The Keri,
ey is a contracted form of the same, Comp. nthy, Keri npy, Dan.
5: 10.

(9) 1, Ittaphal Fut. 3. sing. m. from §37. Here, as frequently
in the poetical style of the orientals, the future is employed as an aorist,
§50. 1.

(10) nny3, 1 Part. Pe. §12. L 1. c.

(11) s=px , Aph. from. =83

(12) »aux?, Fat. Ithpa. from yax .

(13) a3, §12. 1. 1.
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(14) o2y, Hebraism, Intr. 3. note [1.—bpW, in the construct
state, the base of men, i. e. the basest.

(16) W3, from X7, Keri "7 from 97

(19) n":ﬁ the Keri is anomalous. The Kethib, pomted nnan,
would be the regula.r 2d p. sing. m. Praet. from 1137 .

(28) ™1y, see above on 3: 4.

(30) npY, Praet. 3. s. f. from MD.

CHAP V.

(6) %1i20, 3 pl. Pr. from 83% with pleonastic suffix in the Dative,
compare "'.'.1’*:’ v. 9—"“'\!‘@73 , Part. pl. Ithpa. from &% No. IL

(8) mmm the pointing is that of F9%e3.

(15) 2931, Hophal, a Hebraism not of frequent occurrence, Introd.
3. note 1. See bty. The marginal reading, without Dagesh, seems to
be required by the analogy of Aphel, though Peal receives Dagesh.

(16) =2, point the Kethib ®2an. This and the Keri b¥2n are
both in use as Futures of 22", q.v.

(20) ©9, Praet. pass. § 13. 2. =3, 3. m. pl. Pr. Aph. from &7.

(25) ™™ N1, These are passive participles Peal, the third and
fourth in a contracted form, §12. L. 1. d.

(%7) PR, Praet. Pass. 2. sing. m. §13. 2.

(28) noﬁa ‘and N2, Praeters Passive 3. sing. f.

(30) ¥miv3, accordmg to the pointing, and to the marginal reading,
this word is an adjective in the emph. sing. agreeing with X2h%.

CHAP. VI

(1) 7@, fem. of 1R, see Par. XI.

() $33% v7, who were to be, should be, § 50. 2.

(3)'37.,1Part Pe.§12.1. 1. c.

(14) m 58237 7, as ¥7 occurs so frequently, its several uses should
be careful]y dlstmgulshed It occurs four times in this verse. In the
first instance it is a conjunction, equivalent to the Greek 674, and, like
that particle, in the beginning of a speech, need not be translated into
English ; in the third it is the preposition of, or a sign of the Genitive
case; and in the second and fourth, it is a relative pronoun, in the for-
mer case Nominative, in the latter, Objective. )

(15) ¥mity, the suffix is reflexive, § 49. 1. b.—Lit. the king was dis-
pleasing to himself, better in English, was displeased with himself.
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(18) nmn¥1, an irregular Hophal 3. sing. fem. Pr. from NOR —
N, Pr. pass. 3. sing. fem. from D, §22. 1. note, and § 13. 2.

(19) %1ibY, so in Latin, verbs of taking away are construed with a
Dative of the person.

(R4) 581395, Accusative, § 60. 3. It is governed by mpoh.

CHAP. VII.

(8) 1239, 1 Part. pl. fem. from RW.

(4) 1™ 7, Praet. pass. from D'm

(5) ﬁbwb‘o Sui, the Keri, is doubtless the true reading. The
Targums employ Lo,

(15) m29zny, § 12. 1L 2.

(20) ’:bm: S12. L 1.—j7 39, comparative, as in Heb. § 64. 1. a.

No. III. Ezra 4: 8—6: 18.

Chap. IV. v. (10) n3y97, according to Gesenius, equivalent to the
common expression and so forth. His different etymologies do not
however appear entirely satisfactory.

(12) NRYIN2Y NP7, these forms are both feminines in the em-
phatic state from ‘1'\7.‘: and ¢ang. § 41. note.

(14) n3rtm, prob lit. ““ we eat our salt from the palace,” i.e. we de-
rive our susfenance from the royal bounty. If the sense proposed by
Buxtorf and some others be admissible , X233 must be taken as refer-
ring to the temple. See rhn.

(18) ™, Praet. pass. The'composite Shevais occasioned by the 9.

CHAP. V.

(1) =233, in this and similar forms of the same word, &, with the
pointing of the text, must be considered otiant. It might be treated as
a consonant, and receive the pointing FI¥™3, NIN"33, ete. See N33
in the vocabulary.

(3) ni12, const. st. from 7. —nkthowh, Shaph. from 553 No. L.

(8) niwnn, Part. Ithpe. from D7 —m:umn Part. Ithpe. fem. sing.
of the same form with the absol. masc. Dec. IIL. x

(11)¥13,9$26.2. 2. .

(13) x23h, §50. 2. The pointing of the Keri, (without Dagesh,) is
doubtless the correct one.

(15) nip, Imp. of B3, §18. 2. .
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CHAP. VI

(5) ™, Fut. of J3.
(15) N , Pass. Part. Shaph. or Praet. Passive from NX?.

No. IV. Ezra 7: 12—29.

(12) "™y , perfect (peace), according to the common Eng. version.
Gesenius explains it as a term of respect applied to the person address-
ed, and renders it learned.

(14) *7oyn, for "y, pl. Part. from B9y, The frequent substitu-
tion of Pattahh for Qamets has been mentioned before.

(24) xo3m3, strictly 2d Part. pl. from 03, consecrated persons,
hence, those devoted to the service of the sanctuary, Nethinim.
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N

R, me fa,thzr irreg. emph.
N:R with suff. it takes the form
’DN e. g. 3N thy father, 3R,
"'12& his father, RTTI3R her j’a—
ther, N33R our faﬂm‘ 31:'\:&
Yyour (masc.) JSuther, 12728 your
(fem.) futher, etc. Instead of " "R
my father, which occurs only Dan,
5: 13, the emph. N3y is elsewhere
universally employed Plur. 138
const. NN ,emph. RNTIIN, with
suff. 713N or MNTI2N my fathers,
etc. with the suff. of either sing.
or plur. nouns.

2§ emph. N2y, N32'® and N2
m. Dec. 1V.'b. fruif.

21 to perish.—Aph. 723& and 12953
“to destroy ; also intrans. to perish.
—Hoph. 93757 to be destroyed.

¥ eg Dec. IIL a. a stone.

=38 m. Dec. IIL a. a reward.

N28 f Dec. VIIL a. an epistle, a
letter.

Jjran adv. then. With 2 prefixed,
1rang, idem.

DIN m. pr. n. Adam.

h"m m. Dec. IIL &. also

D‘]R and 09X Dec. I &. also

b8 and n-pn Dec. L. b. i. q. BT
blood.

N?g"!tg f. Dec. VIL a. the ground, the

-;"m m, Dec. 1. a. the month Adar,
‘part of February and March.

93X m. Dec. IL a. a threshing-floor.

MR m (found only in the plu-

ral), chwf Jjudges, senators.

NTIIN adv. (i. 9. addora—adedo-
1mg), carefully, exactly.

D'\'lt; c. g Dec. IL. a. (i. . Heb.
D"'ﬂ with & prosthetic,) an arm.

nr;xjn adj. Dec. L. a. other, another.

]!3’:;%{ m. Dec. L. b. doctrine, instruc-
tion.

17238 m. Dec. L b. an artificer, work-
man; a maker.

297298 and 33238 f. Dec. VIL c. the
making or doing any thing; the
thing made or done.

AxiX m. Dec. L b. treasure ; place
qf deposit.

1238 m. Dec. 1IL d. @ way, access.

XX £ Dec. VIL a. law.

mn and (18, 2d Part. RIY , to light,
indle.

IR i q. BIN.

L Fut D3, Imp. by, S8
and S, fo g0; to depart.

MR m.a brother, irreg. emph. NIIX,
‘with suff. WY or WIN my brother ;
Ty thy brother, nR (any
Gen. 4: 8. Jer. T.) his brotlwr, etc.
Plur. jR  with suff. "8, my
brothers, 18 and N, thy broth-
ers, “I1IN his brothers. This form
is dnsnngunshed from the sing. by
Hholem while the latter has Shu-
req. "'l:)"h&, ete.

1IN to lay hold of; take, take posses-
sion of. Ithpe. pass.

N7 and NI, f. Dec. VIL &
takmg poase.mon, possession.

T2 £ Dec. VIL a. (verbal from
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"ON

1 fo announce, to explain), ex-
planation.

SN £ Dec. VIL &, anemgma.

N..Dnls f. Dec. VIL a. possession ;

itance.

*"\ rm prep. afler.

"‘\Tm Dec. VIII. c. and §=:a8 Dec.
L b. adj. other, another.

" £ Dec. VIIL c. that which s
last; extremity, end.

17N adv. PN Y af last,

/2B 7R m. pl. Dec. IL. (from the

c/¢

- Persian @ satrap, perha)
(& rAm ap, perhaps
6 I~
with the preﬁx A excel-

lence,) principal governors.

9LX m. (in the sing. like Dec. I. pl.
]"‘lDN) brier ; especially the haw-
thorn.

TN adv. how?  JMIDVR idem.

%= m. Dec. 1. b. @ tree.

R?J"R f. Dec. VIL a. terror ; fear.

1‘& conj.=Heb. Bx .

RN and R, i.q. P, Q- V-

O or R adv. of affirmation (=
Heb.w>,)there is, there are ; there ex-
ists. "% 8 Lhave. It ‘takes the
suffixes of plural nouns. Dan. 2:
11, 3: 14.

IR g PRV

’*:N to eat ; to consume.

LN adv. no, especially before the fu-
ture tense, expressing a prohibi-
tion, etc.

by (Keri Ez. 5: 15,) and

S1EN dem. pron. these.

'l"-N m. Dec. L. a. God. Pl excel.
‘sometimes as in Hebrew ovThae.

ALy interj. i. q. 198, behold ! "

BN conj. if; interj. oh that, utinam !
1’-RD as if.

“baby and I0EIBN or 7ipkaby
unless, comp. of abn N%, and the
enclitic syllable §1p; i q. 3¥R, 1

7x and jo, or fully written Tlhn
and PER, dem. pron. plur. masc.
these ; those.

non and R58 m. Dec. IIL. a. @ thou-
sand.

by f irreg. emph. %N ; with suff.
"p:N etc.; plur. T-mu 3 with
suff. ]1'11'!":73& (and with mase.
form ]1'1‘7;.& ,) @ mother.

BR conj. if.

N?.‘JN f. irreg. (in the sing. like Dec.
VIIl a. but in pause AFMN; in
the plur. 7R, Ny, etc) a
nurse ; @ ma

LJo1] and Fgl fem. Dec. VIL a. in
sing. ; p]ur 718 Dec. 1V. a. a
cubit.

Ny f plur. |"a8, a people, nation.

}uN " Aph. IR to beluvc, with 3
to confide in, trust in. Pass. pan.
Yanmna certain, true ; foithful.

1R to speak, say ; to command.

‘m& m. Dec. IL a. a lamb.

'unmt adj. Dec. VII. b. strong.

1N “adv. where? whither? 727 whence ?

RIR, less frequently 128 and [y,
pers pron. com. gen. I- -—Pl.u:h:n
we.

113X pers. pron. 3d pl. m. they ; them.

o8 and D13y adj. and sub. Dec. L
a. violent ; amolent person ; a.rob-
ber.

DJN to constrain, compel ; lo oppress

mind, occasion amwty

F]!N m. Dec. IIL. a.i. q. R, face,
countenance. Dual and Plural
idem.

WlN, (W28, and by Aphaeresis 3)

m. irreg. emph. NUIN, N3 Gen.
3 20. PseudoJon., p]ur "wm
and "*zb:l, const. ‘w:& man.—
wu "3 idem.

N, (m Bibl. Chal. ;i , pointed
‘like the other form whlch is em-
ployed in the Targums, with %
in otio.  The writers doubtless
pronounced it, in amalogy with
the Hebrew, Fr3x.) pers. pron.
com. gen. thou.

TR, i g JIPN, ¥

aotg and o8 f. Dec. VII c. a med-
icine, something salutary.

=noR m. Dec. 1. a. band, fetter.

‘Qam irreg. emph. RIOX; pl 198,
Rmbg ,etc.;a physician.
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230N m. pl. n. Asnapper, perhaps
“the same with Esarhaddon, or an
officer under him. He collected
the Samaritans from different na-
tions and settled them in the land
of the ten tribes. Ez. 4: 10, Comp.
‘v, 2

>

82720% (milel) adv. speedily.

0N m. “Dec. L a. prohibition ; obli-
gatum.

80N £ Dec. VIL a. chain, band.

]WH"\GQ m. pl. n. Esarkaddon,son
of Sennacherib and king of Assy-
ria.

©958 m. Dec. L b. (from the Latin
atrata,) sireet, way, path.

5% (by a double commutation i. q.
"Heb. ¥%) m. Dec. L a. wood.

L KX conj. also.

IL 5 (contr. from §38) m. Dec. IV.
a. face, countenance. —N73 "BN
surface of the field, i, e. snnply the

R‘Q'\’Qt_{ m.pl.pr.n.of a people set-
tled in Samaria and subject to the
Assyrians, perhaps the Parrhasii.

K208 m. pl. and

RIONDEY m. pl. proper names of
nations, now unknown, settled in
Samaria and subject to the Assy-
rians, Ez. 4: 9.

tngy (only Ez. 4: 13.) according to |*

Buxtorf, treasury. So modern
critics generally. Aben Ezra ex-
plains it by NINXIM, expenses ;
R. Sol. Jarchi by on, tribute.

yauen f Dec. IL a. (PL 7= and j-)
Jinger ; with b3, toe.

"*bm{ £ Dec. VIIL c. (Greek 0‘1’0—
ln,)pl. 115REN , robe, garment.
>21R £ fy3nR m. num. adj. Dec.

1L a. four.
13 adj. Dec. I. b. purple. Heb.
P2anN, Syr. "qu’f Arabic
1! o £

lyl-

naRk £ Dec. IIL d. (pl. generally
"'rﬁn,) Jjourney ; way, path.

"R and I m irreg. emph.
N"'\R plur. N, emph.
Rm"'\R a lion.

"R CODJ becauac that.

';‘jN adj. Dec. I a. fit, suitable, pro-
per, verbal from JN fo be pro-
longed, to be long ; in Talm. to pre-
pare, adapt.

1127 £ Dec. VIL a. prolongation,
‘continuation.

113139 £ Dec. VIL a. knee.

NO'\tg and No*a f. Dec. VIL a.
‘poison.

L y28 e. g Dec. 111 a. the earth, i. q.
Heb. Y7, Gr. Introd. 4. note 2.

IL vy adv. below ; with 12, infe-
rior, Dan. 2:39. Hence

IR £ Pec. VIL b. what is lowest,
bottom.

Py c. g Dec. IIL a. (i. 9. »I%,)
earth. In the biblical Chaldee only
Jer. 10: 11. but frequent in the
Targums.

U, NWN m. Dec. IV. b. and

N‘..n; f. Dec. VIL. a. fire.

R m. Dec. IV. c. foundation.

Ay m. Dec. L a. and

AN m. Dec. II. a. astrologer. He-

brew and Syriac idem.

';ﬂum m. Dec. III. a. a wall.

NMDN with prosthetic R, i. q. m-m
to drink.

"ﬂWN m. Dec. L a. rebellion.

ny m: Dec. L a.a ugn.

nN pers. pron. 2d p, sing. m, thou.

RnN Fut. "™, ", ete. fo come.
Aph “nYa and in the blbl Chaldee
e to ‘cause to come, bring. Pass.
of 'a peculiar form, (a kind of
Hophal,) "7 to be brought, Dan.
3:13. 6:18.

NrR f. (In sing. Dec. VIL a. but in
‘pause apN; PL 1783 Dec. IL a.)
a woman ; a wife.

L 20 pers. pron. 2. pl.m. ye;

IL J35R c. g. Dec. L a. furnace, ovcn.
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R m. Dec. III. a. a place.—™7 " nR
where, )

3

3 prep. in; by ; with.

wm: adj. Dec. I. 2. fom. Xgjan3 Dec.
VIL. a. evil, wicked.

BRI to be bad. by WNa fo displease.
Aph. to doin a bad or disagreeable
manner.

N3 prep. i. q. 02 after.

1’:3 prep.on accountqf ‘1 T‘J: conj.
becume.

5033 idem. 7 b3 n becauae s0
that. m ":’:3: ]7: why ?

bv13 idem. 1 b\j; s0 that ; that, ut.

[°'12 to inquire, i'm.ve.frtigutcﬁgl

732 Pa. to scatter, disperse.

35%13 £ Dec. VIL c. haste, quickness.
15"'!:: quickly.

L Y13 Pa. to tervify. Ithpa. pass.

IL. Y42 Pa. to hasten. Ithpe. Inf.
H’.‘:’l:n"l as a noun, haste.

Nn"l: £ Dec. VIIL a. and

Nn-rzf Dec. VII, a. shame; modesty.

a3 to lodge, pass a night.

Y3 to spoil, plunder ; to depopulate.

H‘h: adj. Dec. 1. a. choice, excellent.

3 sep prep. i. q. 3 in, etc. See al-
8o under 3. -

%3 and “3°3 prep. befween, among.
Tt takes the suffixes of both singu-
lar and plural nouns.

1222 £ Dec. VIL a. understending,
“intelligence.

82 £ Dec. VIL a. palace.

W adj. Dec. L a. bad, evil.

N2 m. irreg. Emph. 802, nv3,
("2 Ex.7:21. Pseudo-Jon.), const.
n"3; plur. 103 ete. like Dec. IV.
a house ; the place in which any
thing is contained or kept; e.g.
N33 O3 dreasury, #2700 N7
archives.

R lo weep.

%3 m. Dec. L a. heart.

R’m to wear out ; met. to afffict, op-
pma Pa. idem.

b3 verbal from Nb3, ezcise, tax on
articles consumed,

42 (In the Targums found ouly in °
the plural), see 13.

M123 to build; to rebuild, restore. Ith-
pe. pass.

123 m. Dec. I. a. building, structure,
verbal from’ 3.

033 to be angry.

mﬁo: f. Dec. VIL a. message, an-
nunciation.

F1Y3 to seek 5 to ask, request.

w: f. Dec. VIL c. request, petition.
3933 is taken as an adv. or interj.

I entreat, quaeso ; often followed
by 173 ; as 'z 1923, I beseech thee.

93 m. Dec. L a a brute; caitle;
beasts of burden.

by3 or by3 m. Dec. 111 a. lord, mas-
ter ; husband.

=y3 and Pa. “y3 to burn; to con-
sume.

"3 £ Dec. VIL a. valley..

“R2 Pa. fo seek, search. Ithpa. idem.

ﬂ:Jor 32 m. a son, irreg. emph. N93,
“with suff, 732, A3 plur. 1“5
(from 4%3), emph. N'A:: , (with
prosthetic &, N23% ,) const. 23
with suff. 333 ,""33‘ ora, ﬁ:ﬁg_m:.
In various combinations it has the
force of the Heb. 3 g.v. in Lex.
Heb.

N2, N3 withowt, (foras, =Heb.
vm) ]73 3 prep. besides, except ;
as a subst. that which s without,
the field.

N33 lo create. Ithpe. pass. |

-;-\: to kneel. Pa. T3 to'bless, praise.

T2 and I\q f. Dec. IIL. b. knee.

NDﬂ: 8393 £ Dec. VIL a.
blea.mlg, benediction.

02 adv. certainly ; indeed; also,
‘moreover ; conj. yet, but.

93 m. Dec. HI b. flesh.

ng m. Dec. IV. a. bath, a liquid
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measure, equal to seven and a half
gallons.
n: f. a daughier, i irreg. Emph. 23

{comp. Syr. Zs:), const. N3,

with suff. ya3; pl 323, (from

N33;) const. n3; emph. N33,
""’*’ln: pl. m. Dec. L. a. mrgmdy

903 prep. after.  With suff. it takes
aplur. form ; as mna.

b

23 m. Dec. IV. a. back ; surface. by
23 and Y33 by upon.

23 and “33, (with suff. 31, J23)
prep. unth subject to, penes.

a3 m. Dec. IV c. pit, den; pit for
waler, cistern.

N9133 £ Dec. VIL a. courage;
strength ; power.

'1:,‘1 m. Dec III. a. (Pl. 1"132 and
'{ 133 as if from n3s. )aman; a
male.

™ (with the flat pronunciation),
iq. 1”'\2?1

'm tocutoﬁ', to cut down a tree.
*-u e. g Dec. IIL. a. PL 2 and

3"1§ > @ kud.

33 0r 13 m. irreg. const. 13; with
guﬁ‘ 133, M3, midst. =933 among ;
in.

N2 idem.

123 £ Dee. VIL a.
$333 and Aph. Ty fo go Jorth ; to

burst or break forth.

‘1:!1’; m. Dec. I b. treasurer. PL
%9213 and 313

ujqu (not found in abs. sing.) m.
Dec. IL. a. a coal.

10373 m. Dec. L. a. threatener ; avenger.

"mitocvdqﬂ', to decree. Ithpe.tobe
cut off, detached.

9313 m. Dec. IL a. astrologer, divin-
er, lit. Part. from 13, one who
utters a decree. Comp a]so NI,
Jute.

N913 £ Dec. VIL a. decree; thing
decreed.

17524 o laugh ; to deride.
N3 or ") m. irreg. (pl. nYW"3) @ val-

ley.

D31} or B3I , (compounded of %3
a valley,and’ h:"r prop. n.) the val-
ley of Hinnom, where children were
passed through the fire to Moloch ;
hence, met., kell, the place of, ﬁdurc

_and efernal punishment.
=13 m. Dec. 1. a. a stranger, a for-

egner.

23 m. Dec. L a. chalk, lime; plas-
tering of a wall.

N33, by and %3 fo emigrate, go
“into captzmty, to reveal make man-
ifest. Praet. Pass, ""-:l and b3
Dan. 2: 19, 30. Aph, *’::'l to carc
ry captive.

b3k m. Dec. IL a. wheel.

1’~z f. D, VIL c. captivity.

Yb3 m. found only in the phrase 1;:3
’5, 1, prob. lapis devolutionis, &
stone which cannot be carried, but
must be rolled, on account of its
great size. LXX, choice stones.

Y¥24 adj. Dec. L a. perfect.

72 m. Dec. IV. a. and

N3a £. irreg. (emph kn3y and NP3,
ﬁ'equem]y in Targ. * Pseudo-Jon.
R1)°3333 or N™AM3 , const. N ;
Pl j23); & garden.

724 m. Dec. IIL b. treasure.

Ra m. Dec. IV. a. wing.

123 c.g. Dec. 11l a. a vine ; a vine-
yard.

393 and Pa. 393 fo excile, stir up.

"'\a Pa. to rouse, excite. Ithpe. and
Ithpa. pass. and refl.

B3 m. Dec. IIL a. bone.

n3 f. pr. n. of a principal city among
the Philistines, Gath.

1

rel. pron. ==Heb. "R , who, etc. ;
1 con.]vo that, so that,@bewme, ete. ;
sign of the Possesaive or Genitive
case.
7 £ demonst. pron. this ; that.
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37 m. Dec. IV. c. a bear.

337 m. Dec. L b. enmity. 8233593
an enemy.

1237 f. Dec. VIL c. enmity.

ﬂ:’f{ *(comp. Gram. Intr. 4. note 2.) to
offer sacrifices.

1137 m. Dec. IIL b. sacrifice.

p:'t to adhere, cleave to.

"131 and Pa. 1327 to lead, conduct;
to govern ; to take, receive.

X937 £ Dec. VIL a. cause. N33 by
"'; 80 that.

8933 and 837 £ Dec. VIL a.
bee.

2137 m. Dec. IIL. a. gold.

1737 to deride.

w377 m. Dec. II. a. and w:;-: Dec.
IIL b. honey.

113 m. pr. n. David.

'ﬁ:ﬂ"r m. Dec. L. b. mema‘ a me-
morial.

7ATand 7y to judge ; to adjudge ;
contend.

P17 Lo be broken in pieces.

13 to dwell.

N9 Dura, & plain in Babylonia,
Dan. 3: 1.

W7 lo tread under foot, trample upon ;
to crush.

81y £ Dee. VIIL a. concubine.

- Comp. Ar. \bﬁ subegit feminam.

"h'[ to fear. It refers both to rever-
ence toward God, and to dread, as
of an enemy, etc. Pa. 517 to ter-
rify.

X7 £ Dec. VIIL a. fear; terror.

ph'{ to press, urge.

"= which see ; also asa disjunc-
tive, but ; it is sometimes redun-
dant like the Greek ¢rs in the be-
ginning of an address, as Dan. 2:
P13

97 and b3 signs of the Genitive
ca.se, contracted from 7T and
'\1.
"*‘4 i q 137, q.v.
17 m. Dec. L. a. judgment; justice,
righteousness ; judicial trial; the
redmungoraccotm!,gnven bymen

of their actionsin the day of judg-
ment, Gen. 3: 18. Pseudo-Jon.;
punishment.

727 m. Dec. L. a. a judge.

N‘:"r m. pl. Dinaites, one of the na-
tions which settled Samaria. Ez.
4: 9,

ﬂ"":m Dec. L. an inhabitant ; a so-
Joumer, stranger.

WY m. Dec. IIL c. treading under
Joot.

Tim T3 f. and §2+ c.g. demon.
pron. this.

<27 (Heb. 127, Intr. 4. note 2.) fo
remember.

"\D";m Dec. IIL b. a ram.

-m-\:-; f. Dec. VII. a. and

‘p:'! ‘m. Dec. L b. record, memorial,

history.

73057 or 2i8bY3 m. Dec. L. a. (Lat.

delaxor,) calummaior, accuser.
N1257 adv. that not, lest. comp. N1k

p"'r to burn, intrans.

87 m. Dec. II. a. blood.

NnY to resemble. Pa. id.; fo think.

27 to sleep.

11, 13 dem. pron. m. this ; that.

N37 and 137 dem. pr. . g. tlua thad.

N7 m. pr. n. Daniel.

7 10 go out, be extinguished.

PR to be broken in pieces. Aph. PTX
and in the biblical Chaldee Pl
break in pieces.

=7 m. Dec. L. a. age, generation.

9373 m. Dec. L b. a thistle.

W17 m. pr. n. Darius.

»97 i.q. Heb. 9391, m. Dec. Il a.
and y97 Dec. L a. the arm.

7 £ Dec. L law; decree ; purpose ;
N'l =8 N religion, Dan. 6: 6.

anm Dec. 111 b. young tender herd.

N207 m.pl. P30T , jurisconsultus,
a person skilled in law, judge, a Per-
sian word.

]

1 interrogative prefix, as in Hebrew.
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N'7 and N3 intaxj behold !

';"'t::"l m. pl. ‘minister of stale, &
Persian word." :

011 (Gr. idwimg,) m. Dec. L a
a low person, plebeian.—As an adj.
low, vulgar.

751 Pa. to tear in pieces; to divide.

D73 m. Dec. 1. a. piece, fragment.

137 i q. 735 adv. then.

=372 Pa. 9773 to honor.

R¥3, M3 and M3, fo be.  Fut
N'I"l apoc. 1 ":'lh, "nbs ete.
Fut. "with 5 preﬁxed dropsi itspre-
formative ¥ , and is employed in
an optative or subjunctive sense ;
e. g 71ink, that they might be,
Dan. 6: 2, 3. See Gram. § 23,
note, and § 50. 2.

N7 pron. pers.and demonst. m. ke ;
this ; that.

T fut. 7733 do go.

X7 pron. pers. and demonst. f. she ;
tt this ; that.

Ay dem pron. i. q. 11 ; adv. then.
zp"r adv. and conj. as ; as if. NN
and N;DY7 id.

151 m. Dec. IL a. temple ; palace.

;’n‘j , see TaN .

53 to walk. Pal and Ithpaal, id.

"1"\‘1 m. Dec. I a. toll paid by pas-
sengers, verbal from 7273 .

X247 and N2b7T adv. hither.

‘m-r and 3173‘1 m. pl. pers. pron. 3d
pers. they.

P27 or ¥ m. Dec. 1. a. chain
for the neck’ or arm. Syr. idem.

Y1adv. i q. J8 where?

773 conj. and adv. if; signofa ques-
tion (=13) en, num; J3....77|)
whether. ... or.

7273 to turn. Ithpe. refl.

-r'r"\'x m. Dec. I. a. thought, mu-
amg, cogilation.

MI7207T, see 373,

1
b conj. and; but; &c.asin Hebrew.

But Pav conversive does not ap-
pear in Chaldee.

T *

131 to duy ; to gain; Pa. 31 to sell ;
Ithpa. 12TIR to be sold; to be
bo

ught,

Iy adj Dec. L. a. prudent, coutious.
Lit. enlightened, 2d part. Peal from
=3I to shine.

127 to feed, to nourish. Ittaph. pass.

937 to tremble, be afraid.

"' Aph. 3757 fo be proud, to act
proudly.

1% m. Dec. L. a. splendor, brighiness.
*7331%7 Dan. 4: 33. lit. his splen-
dors, i. e. the bright and cheerful

ap ce of his countenance.
by =)  clean, pure ; to be just, in-
nocent.

127 f. Dec. VIL c. and 35% Dec.
VIIL c. purity; justice; right-
eousness.

"21, "N21 adj. Dec. VL. pure, inno-
cenl.

Ny £ Dec. VIL a. sweat.

187 m. Dec. IIL b. time, period of
time.

71231 Pa. to appoint, prepare. Ithpa.
127177 fo concert, agree together.
Aph. Lokl idem, Dan. 2: 9, Ke-
thib.

=171 m. Dec. I a. music.

-\m m. Dec. I s. amger, musician.

71 m. Dec. IL a. species, sort.

97 adj. Dec. I. a. and adv. litile,
a little.

P21 to cry out.

71'JTm Dec. 1. a. a spark.

L‘P! to elevate ; to suspend, as a mal-
efactor on a gallows or cross.

721 m. Dec. IIL a. a girdle.

9‘\1 m. Dec. IIL. a. and

*:-p;ﬁnec VIL b. seed ; posterity ;
Samily ; plur. families.



Yy

158

Yon

n

m1¥31 £ Dec. VIL a. injury, hust.

:":h and 3v313 adj. Dec. 1. beloved.

Y311 Pa. to injure; to destroy, waste,
“overthrow. Ithpa. to be destroyed.

537 m. pr. n. Abel.

t~:I'1 m. Dec. I. a. and

b3 m. Dec. IIL a. hurt, injury.

=21] and 931 m. Dec. IIL. a. a com-
Ppanion.

317 to, associate, unite; to put to-
getlwr, compose. Ithpa. to associate
themselves, join together.

7931 f. Dec. VIL a. fem. of 9313,
Jemale companion.

111, in pause 17, fem. X317, num.
Bd] one ; first; ’ before era]s,
time, times; e. g. by "W 1,
seven limes more than, i, ‘seven
times above, Dan. 3: 19.

L NI adv. once. NI fogether.
mnb very much, czceedmgly

1L mn to rejoice, be joyful. Aph. to
cause to rejoice, to please, gratify.

M) £ Dec. VIL a. joy, gladness.

}"'m m. plur. Dec. IL b. breast.

n'm adj. Dec. I1L a. (i. q. Heb. &'317)
new.

N7 and 311 fo tell, declare ; to make
“manifest. Aph. idem.

2311 m. Dec. 1 a. and

X231 £ Dec. VIL a. guilt, erime;
“debt.

M1t to speak in enigmas ; to propose
(a riddle).

N73n £ Dec. VII a. and

»a11 f. Dec. VIL b. @ riddle, an enig-
ma.

=31 f pr. n. Eve.

DN to sew. Aph. fo repair; e. g.
a wall, Ez. 4:12,

=Rin m. Dec. IIL. d. a staff, a rod.

87 and N3] m. irreg. Pl

a serpeni.

5irtand b adj. Dec. L. a. profane ;
common.

X531 m. emph. (found only in this

form and with suff. \j";:q 1) ; sweet-
ness. ¢

9317 adj. Dec. L. a. white.

1-mn m. Dec. I. b. and

j2¥ 1 m. Dec. IL a. act of thinking ;
reckmmg H accmmt

NI fo see.

'l'm m. Dec. IIL. c. vision; aspec,
appearance.

1777 f. Dec. VIL c. and 3% Dec.
VIIL. c. (with suff. nmm Dan.
4: 8.) vdem.

NI m. (pl 8B, const. wui,
with suff. ']‘bn 11:‘an a sin.

Rbl‘l to err, to sin.

"mtan f. Dec. IX. a sin-offering.

mun m. Dec. L. a. violence ; plun-
der, rapine.

vun lo sew, Pa. idem.

R adj Dec. IV. a. living.

R‘n and M0 o live.
N\'m preserving alive.
1‘!1 f. Dec. VIL. a. beast, animal.

Tc'ﬂh pl. m. Dec. I. a. (But nvst3 and
11 occur instead of the regular
absolute form.) life.

L3 m. Dec. III. d. strength ; a host.

n*sh adj. Dec. 1. a. wise; as a noun,
wise man, magian.

o2 and Paél 0311 and 0Y253 o be
wise ; to understand.

87317 or 83331 (pron. hhakhma,)
f. Dec. VIL a. wisdom.

“:n1 and b1y adj. Dec. ITL sweet.

D“ﬂ m. Dec. Il c. a dream.

:]’~n to change; to be changed; to
pass through ; to pass, spoken of
time.

nea, A:n, (in the Jerusalem dia-
lect mbn and R>if) prep. in-

9

'>~n m. .lt;ec Ia pwi,lot.

nh ‘m. a father-in-law, irreg. with
‘suff. ;ann, Yaon.

xon o contc;nplate; to see.

N2 and L= f. Dec. VIIL a. Aeat;

Aph. part.

anger. .
Y13 o vex ; o greeve.
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=211 m. Dec. III. a. wine.

17031 m. pl. whéat.

"l::ﬂ f. Dec. VIL. a. dedication, con-
‘secration.

3201 to compassionate, show favor to.

It.hpa. to pray, make supplication.

=911 adj. Dec. L. a. defective.

jen and Aph. TRFIR fo possess, to
have in possession.

1811 m. Dec. IIL. b. power, might.

e m. Dec. I1L. a. clay; potter's
work.

o1 do be deficient or lacking. Pa. to
diminish ; to depress.

=% m. Dec. IIL a. harvest.

X and Aph. to urge, hasten. Part.
Aph. RLITIn urgent, hasty.

bR m. Dec. 1L a. a field.

2713 £ Dec. IIL a. a sword.

17 m. pl. Dec. IV. c. divin-
ers, Magwm, from the Persian

CrrCr
McJ&, o wise man ; or from
Heb. 017, persons skilled in hie-
roglyphws.

0 to singe, burn. Ithpa. Pass.

Y0 m. Dec. IIL 2. loin, thigh.

<11 fo buirn ; to be hot.

Yuint to think ; to reckon to the account
of anyone, to impute. Pa.to regard.
Ithpa. pass.

"ﬁ'.bn m. Dec. L. a. darkness.

111.7?1 and T'tvﬂ adj. Dec. L a. poor,

indigent.

SIU to think necessary, with b and
Inf. ; to be necessary.

bwin to be thin ; fo make thin or small ;
‘to’ crush. Pa. wdem.

oon to seal,

(=]

S8 to be glad, joyful.

13 adj. Dec. L. a. fem. X3ty Dec. VIL
‘a. good; beautiful.

N30 m. Dec. L. a. evecutioner, armed
‘attendant.

230 m. Dec. 1. a. goodness, excel-
lence ; happiness.

=91 m. Dec. L a. amountatn ; a rock.

Heb. m3x .,
no adj. fasting. Ar. U)Ltofm.
t6"walk abrggpd.

L%t Pa. 20 go out;
Palpel 050 fo cast out; fo re-
move, i

7°0 m. Deec. L. a. clay.

L1 m. Dec. 1V. a. dew.

~'-n m. irreg. emph. N3:tf; plur.
T‘"b R 1“’:& ; emph mku ,
'\tﬁ‘:ﬂ, with suff. Yi"hty Gen. 22
3. Pseudo-Jon.; « boy, a servant.

the do hide. Aph. to recline for rest
under the shade.

PRw to throw away.

91y and Pa. 90 fo kide. Ithpe.
Sy and Snu, and Ithpa.
NN, to hide one’s self.

"8 fo @rr, to wander. Aph. lo cause
to erry to seduce.

DYV fo taste; to edt. Pa. to give to
eat, to  feed.

sk}e] nnd oyt m. Dec. IIL. a. taste,
particularly pleasanttaste ; wisdom,
Dan. 2: 14. ; command, edict ; cause
for trial, Ez. 5: 5.; reckoning, ac-
count, Dan. 6: 3; regard, respect ;
by yw DI, fo regard, Dan. 3:
12. pyty bya, chancellor, lit. mas-
ter of decrees. -

L. 290 m. Dec. IIL b. nail, of a hu-
man finger or toe ; claw.

IL =21 m. Dec. III emph. 8780,
the blatta, a shell-fish of a purple
colour.

77 fo ezpel, drive out.

ﬂﬂn m. Dec. IIL a. a leaf. 5

N255"1 m. plur. emph. proper name
of a nation settled in Samaria, or-
igin unknown, Ez. 4: 9. LXX.
Tagpadoio.

L]

127 Aph. 237 to bring.

nw3z? f. Dec. ITL c. the dry land.

= £ a hand, irreg. Emph. 8%} and
with N prosthetic N'T%, with suff,
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I

- (4w Prov. 21: 1)
'H"l‘ ‘t:‘l" ; (dual "103) plur.
7 o 1 N

n-';‘.Aph. Part. 8337 and NTIn
praying, praising.

337 to know ; to understand. Aph.
$"13:% to shew, declare, make known.

'3} togive ; hence o set, place. Ith-
Ppe. pass. ; lo be given up.

13737 m. Dec. L a. the Jewish people,
the Jews.

13351 m. proper name, Judah.

*1%:7} m. Dec. VL. @ Jew. Pl emph.
N"n e,

pi m, Dec. I a. o day. Pl const.
fem. N1 and masc. "7 .

p:n\ m. Dec. IL a. a .mckmg child,
suckling.

595 m. proper name, Joseph.

R AN Dee. L. or "1 adj. Dec.
VI, only, alone

2 Fut. 2o™ to be good; to seem
“good, 1, to any one, to be pleasing.

" an abbreviation. See Chrestoma-
thy p. 132.

b and b5, Fut. 5327 (and like
“the Heb. bam Jud. 14: 13.) to be
able ; to prevail.

TR o bear, bring forth; sometimes
to beget.

8" m. Dec. IV. a. a seq, the sea.

AR? o add. Hoph. Heb. form, Rgim

to be added.

B3 o advise, counsel. Part. a coun-
“sellor. Tthpa. to consult together.

2Py" m. proper name, Jacob.

nR m. Dec. IIl. a. proper name,
Japheth.

N Shaphel XX and %™ fo fin-
1sh.

2% to be certain, true. Pa. to tell the

truth.

avzh adj. Dec. L a. true, certain ; con-
firmed, valid. 2% certainly,
of a truth.

TR to bum (neut.), be consumed.
Aph. to burn (act.), consume.

SR} £ Dec. VIL a. burning.

R? adj. Dec. L. a. hard, difficult ;
honored, honorablé, noble.

SR to be or be esteemed honorable or
valuable ; i.q. Pa. to honor. Aph.
idem.

SR m. Dec. I b. honor ; splendor ;
glory. Sometimes it has X pros-
thetic.

DY) and bhwan? Jerusalem.

hﬂ" m. Dec. TIT. a. month.

";-\‘ f. Dec. IIL a. pl. 1377, thigh.

587" m. proper name, Trael; the
people of Israel.

LY in Peal not used. Aph. gin
to stretch forth, reach out.

n", Heb. ni, sign of the Objective
or Accusanve case.

any or 2w} to sit; to reside, stay.
Aph :*m'-x to place, cause to
dwell.

=2°n° adj. Dec. L a. abundant, gred,
eminent; adv. 2°R) and N
very, e:cceedmgly

=n" to remain, be leﬁ Pa. m o
make to abound, to cause abun-
dance.

)

3 prep. and conj.; like; as, as
* though.

2&3 AN, A2 and a3 m. Dec. L.
a. grief, sorrow.

292 adj. Dec. IIL b. (i. q. Heb.
:TD ,) false.

';1'-::t 193 and i-m‘ adv. (=Heb.
R3) now. 73927 now therefore.
T"'ID adv. so, thua ';""DD id. ""‘lb’l

now therefore.

] adv. now. 124y hitherto.

‘*"ID to be able. Const. with b and
Inf.

12 f. Dec. IV. a. window.

1" (only in. pl.) m. Dec. I. a.
thorns.

22D, (sometimes written ::'!),)
m, Dec. IL a. a star.

12 Pa. lo confirm, establish ; to make
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vigorous efforts. Ithpa. pass.yalso, | NN 2 to be grieved. ithpe.aﬁd'lﬂtpn.
as Pa. to endeadour earnestly. idem,

=32 m. Dec. I. a. cor, a measure for.
things liquid or dry, equal to the’

homer or to ten ephahs, supposed
to contain about eight bushels.

9233 m. Dec. II. a. a talend.

=22 Kethib Ez. 7: 22. ulem.

3, b3, 8F>, NbD, "33, adj=
Heb. ’:z all the whok every.

L b3 Shaph L Low to complete, Jfin-
ish. Ishtaph b’-:srma pass.

1L ‘~"~D and Aph. b DN to crown;

_ met. to adorn.

8122, nx3 and "73:\ conj. and adv.-

how ! quam ! as 3 'l N2 like.

"2 adv. nghtly ; thus. 1=

then ; therefore ; thus.

7122 m. pl. with fem. form, Dec.
VIL a. colleagues. LXX. otwdou--
Aoe.

9322 end =3> m. Dec. L o harp.
Gr. xviga, Lat. cinyra, generally
considered to have been a plain-
tive instrument.,

N33 adv. i. q. £ tlms

’ }S"D (Milel) m. proper name, Ca-
naan,

W33 fo collect, act. Ithpe. to assemble,
to meet.

* %782 m. Dec. VL. i. q. *72 @ Chal-
_ dean.

RD2, M2 and ~93 to lie hid, to be
concealed. Pa. to huie conceal ; 1. q.
Peal.

192 m. Dec. L. a. a feeling of shame ;
tgnominy. .

522 m. Dec. IIL a. silver.

122 adv. now. 793 13 until now.

A2 cg Dec. IV. a. a hollow; the

© palm of the hand ; the sole of the
foot.

122 to hunger. Aph. to couse or suf-
Jfer another to be hungry

=82 Pa. to wash ; to purify ceremo-
nially ; {o afone, make expiation,

nED fo bind. Pa. idem.

21

12,

RL:HD f. Dec. VIIL. a. mantle, cloak,
:h? m. Dec. 1. a. a cherub, &
11M2 m. Dec. L a. herald.

2 to proclaim, make proclamation.

ph. idem.

092 m. Dec. 1IL a. ¢ vineyard.

X272 m. Dec. V. a. o throne. Pl
17973

702 m. Dec. VI pl. X¥3,
Chaldean; as astrology ﬂounshed
principally in Cha]dea, an astrol-
oger. o

=YD to be right; to be fit; to be
agv'eeabk to please.

<Y2 and 4W2 adj. Dec. I. a. and IL,
a.nght, ]ust upngld Jit 5 legiti-
mate.

an2 to write.

:mD m. Dec. L a. writing ; presmp—
twn, limitation, Ez. 7: 22,

553 and >p> m, Deo. 1L e. a wall.

b4

% prep. as in Hebrew, to; for; of;

) B . ... 13 between—and. '

X% adv. not; nothing, Dan. 4: 32,
R"\'r and Nb7 nonne ? also, ecce!
lo] Gram. $§ 68. 8.

7Ixk and a8}, see Nyh and 1!%

2’2 or asbh m. ‘the heart, irreg. Emph.

. Nab; with suff. "3%, 72h, Nozbh,
ete.; plur. emph. N"33%; with
suff. 3k,
¥13% m. Dec. L a. clothing ; a gor-
ment,

1‘:5:5 f. plur. plants ; flowers.

u:!"~ to clothe one’s self. Aph. te
clothe.

7715 conj. therefore, with prosthetic
R, 3358 ; comp. of N and J71,
except (comp. Lat. nm) ; but, sed.

1Y to curse.

M4y m. Dec. VL a Levite, Plur.
zm’: .
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1% m. a sea-monster, according to | Y37 Pa. do throw down, destroy.
Buxtorﬂ the grampus. 'ﬂ:'”: m. Dec. II. a. an altar.

m’- prep. to; toward ; with.

Lok and N’:"’* m. irreg. emph. R75"%;
plur. 11’“"‘ night.

n°% a contraction for MN Nb, there
13 not ; there are not.

wink adv. and prep. alone; only;
also. It is strictly a noun, loneli-
ness ; hence with 3, w1kl
in his loneliness, i. e. hc alone.

onb m. Dec. IIL a. bread.

hh’:s m. a feast, Dan. 5: 1.

"hh" f. Dec. VIL a. @ concubine.

R?:"‘ and m2> (as a noun, notking,)
adv. not; lest. 8nh3  that not;
lest.

Ny> or N§D to labor, toil ; tobcfw-
“tigued with labor.

LE ) or Ianh f. Dec. VIL c. labor ;

JSatigue,
oy adv. forever.
Jwk m. Dec. L b. tongue.

pal

7 and before gutturals 2
i. q. the sep. prep. 1.

X1, A1 or =11 (with Dagesh forte
‘euphonic in the first letter of the

4next word,) interrog. pron. what 2
It is sometimes used adverbially,
how? also in exclamations how !
quam! N1 as; how! m:’w and
Nnh whither ? why 2 *mn that
which,

"7 fem. num. o hundred. Dual
o,

ik 187 m. dual, scales, balance.

"VPRD more common orthography,
va"n.. q. v.

]RD and 122 m. Dec. L. a. a vessel ;

an instrument ; a garment, (—Heb

ak: J)

3n'-x:7: adj. Dec. I. b. shamefid ;

ashamed.

2, prefix,

33271 m. Dec. L a. a fountain.
'-xb:n f. Dec. VIL a. roll, book.

'-m:ﬁ Dec. VIL a. tar, trtbute. By
a resolution of Dagesh forte into
-Nun, it is sometimes written RE,
Ez. 4:13.

'n'm m. Dec. 1. a. residence.

i ‘m. pr. n. Dec. VI. Media; a
Mede.

m3v11 f. Dec. VIL a. province ; land,
country. :

M1 or 1313 m. Dec. IL a. the
east, (lit, then.mg,vnz. of the sun.)

py7n (found only in this form) in-
def, pron. any thing.

=9 m. Dec. L a. dwelling, residence,
iq. Si4n.

173 see X% .

‘13117: f. pr. n. Moriah, a hill in Je-
rusalem.

nin m. Dec. L. a. death; a deadly
pestilence.

nin or N fo die.

Jim, emph. N3 food ; sustenance.

NP7 and i to strike; to wound. Pa.
Rﬂn idem ; ‘also to restrain. Ithpe.
tobefaatemdornaﬂcd,Ez.ﬁ:ll.

B and NN fo come, arrive; fo
reach ; with"}:_’, to come upon, be-
* fal ; happen to a person.

Np=rm £ Dec. VIIL a. course or
class of the priests or Levites.

bawn prep. on account of. 3 bty
because, since.

9" m. Dec. IL. a. food.

=73v3 or 1N m. Dec. II. a. tword,
speech ; command. With suff. it
is sometimes reciprocal, like the
Heb. wg3. So N3 MM the
Lord, Jehovah.

172 plL. m. u'neg., emph. R*13, const.
%1 and sometimes Y™, wata-, 108~
ters.

=" m. Dec. II. a verbal from '\ﬁ"
a plam a valley.

72n b depress, humble; to crush.
Pa. idem.

Xbn to fill. Ithpe. pass.

1u’~u m. Dec. L b. an angel.
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o1 £ Dec. VIL a. PL Vo1 , word,
3peech ; thing.

7127 m. Dec. IIL b. salt.

n’m denom. from the preceding, (in
“the 'l‘a.rgums, to sall, to season with
3alt,) in bibl. Chaldee only Ez. 4:
14. Gesenius renders itto eal salt.
According to the Hebrew com-
mentators, Buxtorf, and others, the
meaning would be o devastate, de-
stroy, derived from the fact that
salt land is generally waste, bar-
ren; orfrom the custom of sowing
the sue of a devastated citywith salt.

qon or?)?am Dec. IIL a. a king.
’;?.1 m. Dec. III. b. advice, counsel.

-::’-:: f. Dec. VIL a. @ queen.

'l:znfDec VIL. c. a kingdom ; do-
minion, reign.

o1 Pa. to speak.

172 and 7 interrog. pron. who? what?
7R whoever.

12 prep. from; of, out of ; some of,
(comp. the French du); because
of ; rather than, in preference to;
after an adjective, than—3n fre-
quently takes after it the charac-
teristic preﬁx of the Gen. or Dat.
case, which is then pleona.snc as
n"377, Gen. 49: 10, i.q. n¥gn;
"'D"DB 91, Gen.3: 24. Jer. Targ.
i g, ‘;'*7:'13 Rl A bccause,
since.—2¥X =N truly. -—Dwﬁ'}?:
idem. With suffixes m mkes
Dagesh forte; as “3n.

N3 fo number, reckon. Pa. "1 to
" constitute, appoint.

7737 i. q. M, ¢ V.

>3 m. Dec. 1. a. verbal from L)
(i. q. Heb. 71, the Dagesh forte
being resolved into Nun. 77 al-
8o occurs in the Targums, e. g.

. Jer. 3:15.) knowledge, tntelligence ;

* ® the understanding, the mind.

07 i.q. N33,

hm m. Dec.'L. b. rest; quietness, si-
“lence.

7731 £ Dec. VIL a. gift, offering ;
tribute.

1313 m. Dec. L. b. number.
a::‘@:. f. Dec. VIII. c. poverty, want

N7 c. g. irreg. (with suff. 91, pl.
rsm or v1,) the belly, vender. Pl
dem.

5yn m. Dec. L b. (verbal from bby
“to enter,) selting of the sun. 2%
idem.

unm: m., Ded. II. a. distinction ; di-
viston.
axn m. Dec. I a. a planting.
8xn £ Dec. VIL a. @ command, in-
Junctwn.
wxn f. Dec. VIL c. middle, midst.
D"\:m pr. n. Egypt.
-mpn m, Dec. I1. a. sanctuary, holy
place.
97 m. Dec. L a. and
«'m m. Dec. II. b.7lord. Syr. and
‘Arab. idem.
'l"m to rebel, to be rebellious.
'l'm adj. Dec L. a. rebellious.
1'1'17; f. Dec. VIL. c. correction ; in-
struction.
£397 m. Dec. L a. height, elevation.
van'te pluck of.
num m. Dec. IIL b. oil.
rmma m. Dec. 1. a. (strictly 2d Part.
from nu.m to anotnt) ; anointed ;
Messich.
. Dec. IIL a, and b. skin.
n. Dec. IL. a. @ bed.
1. Dec. I1. a. a dwelling; a tent.
. Dec. V. a. (strictly Ief
«-\w) a resting.
*pﬁwn £. Dec. VIL b. a flute, must-
cal‘reed.
'-mvm in the biblical Chaldee, i. q.
ﬂmm m. Dec. IL a. a feast; a ban-

mnn f Dec. V. a. desire ; appetite.

L7 to compare ; to use stmilitudes.
Heb. byn.

bnnm. Dec. II1. a. a parable, simili-
‘tude ; @ sententious vemark, a pro-
verb.

73 m. Dec. 1. b. and jm3 Dec. IL
a. agift; a reward. 918 700 @
gift of a reward, i.e. the giving of
a reward.

xarp £ Dec. VIIL a. (fem. of the

precedmg,) a present, gift.
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P13 to syffer injury. Aph. PTIX or
: ':'G'J"I to injure.

833 Ithpa. ‘a:nn to prophesy; to ut-
ter (a prophecy).

18733 £ Dec. VIL a. prophecy; pre-
diction.

112123 £ Dec. VIL a. o present, gift ;

co]]. gifis ; plur 1.3132.

823 and X232 m. irreg. 'emph. N3y
plur }‘hg'l:.::, emph. NR") and
Nu133; with sufft ™33, M)
@ prophet.

RWM3; f Dec. VIIL a. candlestick.

933 to flow.

"133 prep. over against; toward.

1132 (found only in the plur. abs.)
streams, rivers.

35 m. Dec. III. d. brightness, hght
“of the morning.

7333, %33 and 793 m. Dec. L a
leader chwf, prince.

am Ithpa. TN to be wdlmg ; to

willingly ; to give voluntarily.
Inf. PA37:n71 a8 a noun, that which
is given voluntarily, a free-will-of-
Jering.

%273 m. Dec. L b. row of stones;

ructure ; wall.

473 to flee.

"'b m. Dec. L a. and in the biblical :

Chaldee with 1 paragogic, I3,
sheath ; hence by a metaphor,
_body, q.d. sheath of the soul.
93712 m. Dec. 1. a. light.
‘1"1"'!3 f. Dec. VIL. c. lumination,
wisdom.
B33 o roar ; to bellow ; to groan.
'\‘-u to shine brightly. Pa. =130 en-

hghten Ithpa. pass.

*1132 m. Dec. 111 a. @ stream.

173 to flee.

1393 to rest ; Aphel 13N “to cause to
resi, to give rest,

1233 £ Dec. VIL c. and

‘*1‘ f. Dec, V1L b. ¢ dunghill.

111: . Dec. 1. a. a fish,
=32 m. Dec. 1. a. fire.

z:m: m. Ded. I a. brass.

nh: to descend, go down. Aph.
nn:{,Fut. oy, Imp. POIR, to
bring down, carry down ; to dcpoc
#. Hoph. nmy to ba brought
down, deposed.

=33 m. Dec. I. a. an observer, one
who keeps (e.g. a law.)

a3 o lift up, elevate.’

HD: to keep, preserve ; to observe, re-
gard.

I m. Dec. 1. a. a sweel odour,
hence an acceptable sacrifice.

023, o3} m. Dec. IIL. b. wealth ;
power, atrmgth of body or mind.
PL riches.

no3 to bite.

=723 m. Dec. IIL b. a leopard.

303 to take ; to receive. .

nc: to take away, remove; to pull
“gsunder. Ithpe. pass.

723 and Pa. io pour out ; lo offer.

";D: m. Dec. 111. b. hbatum, drink-
offering.

PR3 to ascend. Aph. pai]lo take up,
cause lo ascend. oph. Iel=b] pass.
of Aph.

tpj Fut. be? to fall; to fall down;
fo be thrown down ; to fall out, hap-

en.

pQI; to go oud, to depart; lo come
orth.

NPD:fDec VII a. expense, cost.

:z)m or ¥p)y c.g. Dec. IIL a. and
'.UD: f. Dec. VIL. a. life; soul;
self ; a living bemg

23> m. Dec. 1IL b. a planting; @
planl.

N3x3 f. Dec. VIL. a. strength, solidi-
ty, _ﬁrmmss

miX3 fo quarrel, conlend. Pa. id. g

m:" to conquer, surpass, prevail over,
be superiorto. Ithpe. Pa. and Ith-
pa. wlem.

by to liberate, deliver.  Aph. idem.

Rp‘ i q.

123 ‘adj. Dec. IV. b. pure.

' '.D]z: to smile, strike.




550

165

fay

RD) to take; to take away Ithpa.
"to rise up against, with by.

"N;: to forget ; Ithpe. fo forget; to
be

Nt VIL a. breath, life.

'\11). m. Dec. I1L b. an eagle.

nmp: m. Dec. L a. letter, public lei-
ter. Persian.

183 to give. Gram. § 18. note 2.

N3 to full off, as leaves or fruit.
Aph. to shake or strip off.

5 -

N2ID £ Gr. coufing, sambuca, a
three-cornered stringed instru-
ment, similar to the harp.

239 to erect. Poal, to be erected.

N30 to bear, sustain ; to expect, Dan,
7: 25.; to consider ; suppose ; with
3, to hope in.

R:D to be numerous ; to be increased.
Aph to cause to increase ; lo mul-
tiply.

130 fo full prostrate, to worship, con-
strued with h.

5330 m. Dec. Ia affliction.

N0 adj. Dec. I a. much ; many.

}:\D m. Dec, IIL b, deputy, governor.,

HJD to shut up.

T3B;mId f. i.q. Greek cvupuvie, a
,bag-pipe-

570 m. Dec. I a. an end.

F30 to come to an end, to be fulfilled,
spoken of a prediction. Aph. to
put an end to any thing.

=D fo recede ; to go aside.

777770 m. Dec. L b. perverseness; a
crime.

0119 fo drive out, expel.

.'\DD m. Dec. IIL b. side ; extremity.
"I";"D m. Dec. IL. b. the moon.

LRC) La. i q. Rip,
an
E=CR! Ithpa. 209N o

look at; to reflect; to consider ;
const. with 2, mk, ete.

129 to by, prove.  Ithpa. and Aph.
wdem.

520 adj. Dec. IL. a. foolish, unwise.

0550 or k390 adj. Dec. L b.
mtelhgenl ; pmdent.

PEQ or Py to ascend, go up. Pa.
to cause to ascend ; to take away ;
to

nho adj. Dec. L a. perverse.

L70 m. pr. n. Semmaél, an evil an-
“gel, sometimes called ‘the angel of
death, and sometimes, prince of the
air.,

"0 to sustain. Ithpe. passive.

N:D fo hate.

f. Dec. VIL a. hatred.
with b, to aid, assist

%39 m. Dec. III. a. and NI¥D or
833Q £ Dec. VUL a support ;
atd strength.

“Wwo (—-Heb TRE) to visit; o in-
spect

=ED and -DY m. Deec. IL. a scribe;
o The emph. form
is Ripl:1=

m. Dec. IIL b. a book."
a. Plur. wide ori-
ental breeches.

P9 £ Dec. VIL c. vanity ; vacu-

'T'sugm Dec. 11 b. prefect, president.
anY Pa. =D fo hide, to conceal 7 to

‘destroy. Compare the Greek apa-
vi{w, which has both these senses.

b

18y and 79 m. Dec. I. a. collective
noun, (i. q. Heb. INX ), sheep,
Slocks.

2% to make ; to do, perform ; to ex-
ercise (authority, etc:); fo til (the
ground); Ithpe. to be made; to
take place, happen. Ithpa. 1'dem.

IIL. a. a servant.
VIL a. work, labour ;
business.

=23 o go over ;. lo lransgress. Aph.
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P>

to send over, transmit ; to transgress.
=2y, Dec. IIL. b. that which is beyond.

. RT3 92 the other side of the
Euphrates.

19 prep. and conj.to ; unéil. With suf-
“fixes it takesa plural form. Nb=1y
while ... not, before, antequam.

NI or 1Y to pass away; with
:togoto comcupon to pass away,
be abolished, destroyed. Aph. to
take away ; to depose.

"13¥ m. Dec. 1. a. conception.

133 m. pr. n. Eden, (pleasure)

112 c. g. Dec. L b. time; @ year.

2% m. Dec. L b. labor, work.

) adverb, yet, further, moreover.
Sometimes it is a mere expletlve

N7 and XY £ pl. Ny, iniquilty,
perveracmaa, sin.

D'b'w,m. Dec. L. a. a boy; a young

Py tobcatrademd,tobemd}ﬂiwlty
Aph. PR to molest, be hostile ;
to constrain.

<97y only Dan. 2: 35. chaff. In Syr.
and Ar. idem.

1¢39 m. Dec. IL a. firmness, strength.

Xp1y f. Dec. VIL a. ring, seal-ring.

N'\w m. pr. n. Ezra.

Rby f. Dec. VIL a. counsel, wudom,
i q. Heb. nxy.

g, Ny, ’ﬂyk and byhn adv.
and prep. above. by idem.
128 c. g Dec.IIL d. an eye ; a foun-

tain. In the latter sense the plu-
ral is 72379
2 Pa. denom. to look at; to exam-
ine with care, comp. Eng to eye.
="y m. Dec. L a. waicher, a name of
angels, or of an order of angels,
Dan. 4: 10, 14, 20.

by prep. upon; above; concerning ;
besides ; before; against; some-
times for N, to, toward, etc.—
3 by because.

Rb! adv. over, above, followed by %

"l’*’ f. Dec. VIIL a. burnt-offering.
Plur. e

e Dec.—VII a. occasion ; pretext.

‘5"& and %35y or M)y, forms of

"'237 adj Dee, VI. upper; highest;
emph. 'IN'S!’ the Most High.

7%y m. Dec. 1. a. the Most High.
Plur. excel. 79ivhy idem.

"by f. Dec. VIL b. an upper chamber,
a lodgmg chamber.

b3 to go in, enler; (of the sun) fo
set. Aph. bytyand 53371 to bring
in. Hoph. ’w-: pass.

D":’ m. Dec. II. & and

Db.v m. Dec. I11. a, an age; eternity ;

the world. MBhy=1 or Rnby=1y
Jor ever.

"nby m. Dec. V1. PL wn’w an
Elamite.

»ty m. Dec. IIL b. i. q. Heb. by,
a rib, perhaps a tmk Dan. 7: 5. .

By c. g a people, irreg. sing. like
Dec. IV. a. plur. 1"213, emph.
N‘?J?J!’

By prep. with; in. Before suff. the
‘D takes Dagesh forte; as “ay.

Py and py adj. Dec. I a. deep,
umearchable.

bny m. Dec. I a. and by Dec. IIL
a. labor, toil.

=%y m. Dec. IIL a. i. q. Heb. "nx,
wool.

125 to answer ; to speak in conversa-
tion, to begin to speak.

123, m. Dec. L. a. a cloud.

523 m. Dec. I1L. a. @ bough, branch.

w23 m. Dec. L. a. mulct, fine.

N3y m. Dec. IIL b. time.

2By see 2Y.

pby m. Dec. II. a. or pe3, Dec. IIL
b. affair ; business.

"oy m. Dec. ITI. with suff. 2By,

branches, foliage.

ey m. Dec. II1. a. dust.

:‘!S part.adj. Dec. L. a.troubled, tﬂi‘

:E’m Dec. IIL. a. and b. the heel,
Heb. Ry ; anend ; a reward, Heb.
Y.

n,?_s?to be crooked ; to be perverse. Pa.

to make crooked ; to pervert.
23 to root out, pluck up. Ithpe. pass.
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*p¥ m. Dec. L b. stock, root.

'W m. Dec. I. a. enemy. <

539 and Pa. 39y to miz. Ithpa. pass.

"I'p m. Dec. L. b. wild ass, onager.

7MY £ Dec. VIL a. nakedness;
"hence dishonour.

"'b_"!:jr:tg to be stripped, rendered na-
kzd.

“8t=y adj. Dec. VL naked. The
forne by, Whwny, and
Whanay arehless frequent.

n'--w or nﬂ-w adj. Dec. I. cunning.

by’and b=y Dec;*;cznd R
Dee. VI a('ij un ed.

2y, 3WY or 2By m. Dec. IIL b.
an her ; coll. herbs.

Ay £ XYY m. num. adj. fen. Plur.
Ty twenty,

nWy and Ny to think, purpose.

ny m. Dec. IV b. L.q. 03y, time.

'l"n& adj. Dec. 1. a. prepared ready ;
about to , Suturus. Prefixed to the
Inf. it forms a kind of Future
tense.

Py adj. Dec. L a. ancient, old.

a0y, to be rich. Pa. to enrich.

3

=32, 935 m. Dec. IIL b. a corpse. -
"hb'le Dec. I b. verbal from rim,
service.
012 m. Dec. IV. c. the mouth.
1372 m. Dec. L. b. a command, pre-
cept.

11172 m. irreg. const. ni1R, pL ut;g
governor of a province,

9112 m. Dec. I1L. a. (1179 Dan. 2: 41.)
a potlcr

Wty m. Dec. IIL a. an under-gar-
ment, perhaps breeches. Kethib
" Dan. 3: 21. ¥™ap, idem.

"2 (B Gen. 3: 24, Jer. T.)c. g
“fruit, ‘ifreg. Plur. ™R, NNy,
with suff, 2B Prov. 8: 19.

32D to divide.

358 m. Dec. IIL a. half.

832D £. Dec. VIL a. division or class
of the priests. .

0758 m. Dec. L. b, linen ; a piece of
“linen.

1120 fo serve ; to worship ; to cultivate
(the ground) ; to observe or keep (a
law.) Compare in Latin colo,
which has all these s:gmﬁcanons.

fise m. Dec. I b. service, worship
"of God.

WD m. Dec. VL. o Phalistine.

p‘)JE and Pa. PiR to afford delight.
Ithpa. fo enjoy ; to feast upon.

oD m. Dec.IV. a. and b. a part; in
relation to the hand, the palm.

Tg:op and -ER® m. Dec. L a

generally denved from the Gr.
yolwyg, the psaltery, astringed in-
strument like the harp. But Heng-
stenberg considers it a kettle-shap-
ed instrument ; see his new work
on the authenticity of Daniel, arti-
cle Greek words.

+xp and Pa. S¢D to deliver ; fomake
Jree.

TpR Pa. to command.

N2 m. Dec. 1. a. statute, command-

ment.
b;ﬁsg m. Dec. II. (Gr. § 32, note 3.)

tron.

|nae to flourish ; to blossom.

D"m to divide.

DWD pr. n. Persia ; the Persians.

‘D'\E m. Dec. VI emph, NN B
“Kethib. Dan. 6: 29, a Persian.

Y92 to render (good or evil to any
‘one); toreward. Ithpe. idem ;
take vengeance.

P2 to redeem, liberate ; hence Dan.
4} 24, to ezpiate, or perhaps rather
to dwmws

YnD to divide; to distinguish. Pa.
Part. pass. wen Ez. 4:18. dis-
tinctly.

135 E m. Dec. 111. a. copy.

vYD to extend, reach oul.

SWB to inlerpret, explain. Pa. idem.

'WJB m. Dec. IIL. b. mterpret«dwn,
e:cplanaiwn.

3202 m. Dec. L. b. delicacies, rich
Jood.
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£3n® m. Dec. L. a. word ; edict 5 let-
ter; thing, matter, like the Heb.
"33,

'lnB to enlarge, extend.

ﬂnB to open. Ithpeel and Ithpaal,

pass .
o m. Dec. 1. a. breadth, width.

0

NI to be willing ; to acquiesce.

nm::: Hebrew armies, retained in
Chaldee after »» and 7 IR

13X f. Dec. VIIT. c. business, affair.

7:2 to wet, moisten. Ithpa. Y20\

pass.
%% m. Dec. IV. b. side—"173 on the
‘part of —IXY against. .
N7¥ only Dan. 3: 14. N3 s i
your purpose 2 or was it your de-
2

P 7% adj. or sub. masc. Dec. I a.
righteous; @ righteous man.

Npx f. Dee. VIL a. justice, righ-
teousness ; alms-giving.

N3¢ m. Dec. IL a. (X in otio,) the
neck.

Moy, “2X Pa. to pray, supplicate,
invoke.

HYX to prosper. Aph. Hb¥t to make
prosperous, promote (a person); to
execute prosperously ; also intrans.
to prosper, be successful ; to be pro-
moted.

oby and bhy m. Dec. IIL. a. an im-
age, idol ; jbrm, appearance.

nAx to sprout germinate. Aph. to
cause to sprout, to bring forth.

X m. Dec. IIL a. grief.

"1"52 m. Dec. L. a. a ke-goat.

'lD::c g. Dec. IL. a. a bird ; a spar-
row.

% or P adj. Dec. 1. a. needy ;
construed with » , in need of.

P

b3p and Pa. to receive, accept; like

"\

R, t to, comply with.
Ithpa.

b3p, and B3P prep. before; over
agatmt, opposite ; because of.
With suff. mbap, "Th3p, ete.—
b3pb idem. —Rap =12 because of ;
conj. became therq/'ore as.

TR adj. Dec. I a. holy ; as a noun,
aaint ; holy being, applied to an-
gels.

0737 m. Dec. IIL. #Pthat which is be-
Jore ; fe ime, beginning ; the
east.—j n, (see §m) former-
ly; in front; toward the east, or
the east side.

DR and 0P prep. before, in rela-
tion to place, coram ; in relation to
time, ante. It takes suffixes like
plural nouns; e.g. "2, ¥1'7R.
—"12 BYR anfequam.—DIR 11 of-
ten i. q. y7; sometimes i.q. DR
simply.

712R £ Dec. VIL a. origin, antiqui-
iy. 'R 372 prep. before.

mp £ Dec VIL e¢. antiquity;
meeting, coming together, occursus.

“2'12 adj. Dec. VL. first.

wp Pa. to sanctify, consecrate, set
apart.

¥R m. Dec. IL a. holiness, sacred-
ness.

DIp Fut. DIP?Y do rise up, to stand.
Pa. D2 to establish ; to confirm by
an oath; to swear; to sustain.
Aph. ppy and DR, Fut. o)
and DY, Part. 0pm , to set up,
e. g. a statue, an image ; to appoint,
e.g. a governor. Hoph. D3,
B3, or with the form of Aphel,
o3 Dan. 7: 4. to stand. .

;:-n-; m. Dec. L b. offering, obla-
twn ; sacrifice, victim.

bl‘g? to kill. Pa. vdem,in reference to
the destruction of many. So in
Syriac. Ithpe. and Ithpa. pass.

ﬁnp m. Dec. IIL. b. knot; joint;

dM problem.
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D"J (l q Heb. V‘?)m.Dec III d.

B"p m. Dec I a. a covenani; an
edict, decree.

DR adj. Dec. L a. established, firm.

172 m. pr. n. Cain.

D"n")"a Kethib Dan. 3:5, 7, ete., i. q.

Gr. aw&agtg, @ harp. The point-
ing is that of Q'an »y Q. V.

SR m. Dec. I.a. voice. Pl ';ﬂ":p thun-
‘ders ; 19p voices.

Lah 2 adj. Dec. I. a. Wght ; quick ;
adv. a Little.

MR and N37p m. Dec. I a. a gir-
dle, a belt.

72 m. Dec. IV. b. & nest, a hive.

R to buy, purchase.

723 m. Dec. L. b. acquisition ; pos-
session, substance.

RXp to be angry, to be in a rage.

qxp m. Dec. IIL anger, wrath.

}'27 to cutmj; ampulate; to kil
Ith

m:pf Dec I b. a part; an end.

N9 o call ; to read.

:-p 29p and Pa.39p o appr’oach
to touch, construed wmb 2,2 L ete.
to bring, fo offer. Aph. to brmg
near ; to offer.

2P m. Dec. L a. war, contest.

"M @ city, irreg. Emph. N R,
KRR, 8D, XI7P and Rop;
plur 1R, TP and [hakizh
emph. X0 p .

1P and 17 f. Dec. IIL a. @ horn.
Plur. "Ry 1R and, with
Dual form =M

YR m. Dec IIL a. a piece, frag-
ment.

IR m. irreg. emph. NQYIP truth,

Nmm,,: indeed ; interrog. in-
deed?—133 TP 17 truly, certainly.
nYR emph. Nn.zn Dec.IIL. a. a bow ;

the rain-bow.

01N (Keri for 90, Dan. 3: 5,
etc. The analogy of the Greek

#i8agis would lead usto point the !
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i
latter oy - The Targums
have D'l'mj which appears to be
the less anclem form.) m. Dec. L.
a. a harp.

1

&N and £ m. Dec. L a. head ;
sum, amount. Plur. 7987, %0,
and once PR Ez. 5: 10. chiefs,
principal men.

272 m. Dec. IV. a. plur. 73737
Dec. II. a. a prince; as an adj.
great; plur. proud,arrogant (speech-
es, or actions).

712 {0 be great or numerous. Pa. 37
‘and Aph. "37R to exall, set in an
eminent statum 3 to increase; to
bring forth abundantly. Ithpe. and
Ithpa. to be exalted, to be' elevated.

129 f. Dec. VIIL c. greatness.

324 and X331 num. adj. ten thou-
sand, a myriad. Plur. 1127 and
139.

5329 m. Dec. L. a. lord, master.

3" num. adj. Dec. VI.
N2 fourth,

fem.

:,2"\::-1 m. Dec. I a. a noblemm,

prince.

239 to desire, long for. Pa. idem.

a7 to be moved, excited ; to be angry.
Aph. to excite to anger.

727 m. Dec. IIL b. anger.

’*J'\ and 237 c. g. Dec. IIL a. a foot.
Dual and plural 11237

Wi to be tumultuous. Ithpe and Ith-
pa. idem ; to rage; {io roar. Aph.
to rage ; lo collect together in a rage
or with tumult.

17 m. Dec. L a. aspect, appearance.

7379 m. Dec. 1IL e. anger.

m"\cg Dec. 1. a. wind; spirit.

ta™ to be high; to be c:talted. Palp.
D73 to exalt, praise. Aph. to lift
up. Ithpal. to lift up one’s self.

£11 m. Dec. L. a. height.

17 m. Dec. L. a. a secret.

1‘11'\ adj. Dec. L. a. distant, remote.

nn'\ and Paél oryn, fo pity, com-
ptmumatc ; to love.
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117 . Dec. VIIL c. love ;
Sriendship.
15117 (found only in the plural) m.
Dec. IIL. a. mercy, compassion.
™ to trust in. Ithpe. construed
with by, idem.
T adj. Dec 1. a. sent away ; de-
serted.
19 m. Dec. L. a. scent, smell.
v, see WX .
b= adj. Dec. I a. high.
amq and M to throw, cast ; to set,
place ; to tmpoce (a tax). Ithpe.
to be cast.
11" to wink significantly ; to beckon.
Y31 adj. Dec. V. b. and Dec. VI. de-
ceilful.
127 and Pa. to sing for joy; to speak
Joyfully.
15 . Dec. VIIL c. and

affection,

L2 Aph. b3 to understand ; to
be wise. Ithpa.const.wnthz to
consider.

nnkow £ Dec. VIL c. intelligence,
understanding.

N30 i.q. 830 lo hate. (In Chaldee
it is generally written with ©.)
Part. NYjD an enemy.

=yt m. Dec. IIL a. hair.

i £ Dec. VIIL a. (Pl 1100 Dec.
VIIL ¢.) a lip.

.

LX0, by or DI to ask, seek, re-
quest, with 3  of the thing asked
or with two accusatives; fo in-
quire, with > of the person.

NEXY f Dec. VIL a. request ; affair,

. conccm, matter.

m:-\ f. Dec. VIII. a. pleasure, will ;
“benevolence ; delight.

1ﬁ~yw m. Dec. 1. a. a thought.
r'\ adj. only Dan. 4: 1. [4 4] flour- ;
wh'mg

Y= and Pa. 93 to break in preces.

opn fo trample upon, tread in pieces.

'mJﬁ f. Dec. VIIL. c. permission ; lib-
erty, power.

YW1 adj: Dec. I. a. wicked.

mz.q “to note, write down ; to write.

Y7 m. Dec. IIL. b. and mzn f.
Dec. VIL c. wickedness.

X0 f Dec. VIL a. verbal from
nn-\ trembling.

o]

21 m. Dec. 1. a. an elder, @ man of ||
“grey hairs.

XJ3D, i.q. R332, q.v.

n.;ﬁg: , 1.q R0, o be or become great.

N W adj. Dec. 1. a. great; much,
many ; adv. very, exceedingly.

DY Yo set, place ; to appoint ; to 1s-
sue (a decree); ByQ 0w fo shew

respect; DY TIL lo give a name,
to name.

R m. Dec. IIL b. i. q. "Ry, side.

S§w Ithpe. =§mx and Ithpa.

'\Rn‘d.«N to be leﬂ, to remain.
Ny m: Dec. L. b. the rest, remain-

I. 2% m. Dec. IV. a. the sabbath.

I 39 (contracted from ¥3Y) num.
adj. seven.

237139 m. Dec. L. a.glor_y,

N3y ' Pa. to praue, to sing praises.
slmply to sing.

©3Y m. Dec. III. b. a tribe.

:"2\17 m. Dec. 1. a. a flame.

‘;l?m Dec. 1. a. way, path.

520 ord. adj. Dec. V1. seventh.

y;\? pum. adj. seven. See Par. XI _
in the Gram.

Pe pass.
"mvtom- Aph. to entice to sin.
"}bfpl 1‘~:m and 1230, wife of

king; hence queen, Ps. 45: 10.
L7 Pa. o persuade ; to entice.
=3 Ithpa. to exert onc’s self.
*’I@Pae'l to set, place. lthpa. to ¥

made, to become.
0530 m. Dec. I. b. authority, domai -z

Only Dan. 7: 5. Keri.

DYy i. q. DY

P2 to forsake ; simply to leave. Ithae



oy

171

po

901 m. Dec. II. a. beaudy. Plur. id.

931% m. Dec. L. a. ¢ wall.

307 m. Dec. L a a friend; a
companion.

N223WIY m. pl. inkabitants of Susa,
the winter residence of the Per-
sian kings.

21" and 3 to free, deliver. See
"Gram. § 14, 2. note.

n Y adj. Dec. I a. corrupt, wicked ;
as'a noun wickedness, crime.

n:m to discover ; to atiain, acquire.
Aph idem. Ithpe. to be found.
12U o dwell, rest. Pa. MWD to cause

fo dwell. Hence

N33 £ Dec. VIL a. duwelling, pre-
“sence ; the divine presence and glo-
ry as it appeared in the tabernacle.

120 £ Dec. VIL a. and

abup f. Dec. VIIL. c. something amiss,
an error, fault ; a failure.

mbw £ Dec. VIL a. rest, tranqudldy

H’amiosmdaway,toputqﬁ‘,
stretch out (the hand). Pa. and
Aph. idem. Ithpe. to be deprived.

L 03 and ©LY fo rule,to have pow-
er, construed w1th: or»y. Aph.
to cause to rule, to give dominion.

1I. vy const. with 3, to fall upon,
attack.

1905w m. Dec. L a.ruler, governor.

Jobd m. Dec. I b. mtght, power; | 1™

doménion.

o2y adj. Dec. I a. powerﬁd, hav-
ing power, const. with 3 over any
thing ; const. with and an Inf.
pernatted, lawful ; as a noun, a
powerful man, ruler, officer.

Db fo complete. Aph to ﬁmnh,lmng
to an end ; to restore, give back.

o>y m. Dec. L a. [peace, prosperity.

-mbw m. pr. n. Solomon.

nbyyy £ irreg. plur. Phwby,
;kw » NRYhY and 71’-ﬁ’~m a
cham.

by, 01Y and DY m. irreg. emph,
m:nu, with suff! nRY, jimng;
plur. -;-mv: const. n-mu: etc. @
name.

oY m. pr. n. Shem.

-mm Aph. io destroy.

1'!7.:.: names, pl. of B q. v.

mmv Plur. emph heaven, the heay-
ens. The sing. and the absol.
plur. are wanting ; const. "73"

3 Ithpolel nImE Y to be astonish-
ed, amazed.

128, XY (see. Gr. §3L. note 2.)
adj. fot, rich.

yE to hear; to obey Ithpe. to be
“heard ; o show one’s self obedient,
to be obedzent or submissive.
1"\7.’111.7 i. q. Heb. ]1'\7:\17 Samaria.

WRY c. g Dec. IIL b. the sun.

v..mv to serve ; to minister,asa priest,
ete.

11w7~a§ m. pr. n. Samson.

J% c. g. Dec. IV. b. afooth. The
dual form 733 Wis used for the plu-
ral. So in Hebrew oy,

N:-l: Fut. Tseri, to be changed, alter-
“ed; to be different. Pa.to change;
to malate, transgress ; pass. Part.
diverse, different. Ithpa.to change ;
intrans. to be altered. Aph. i.q.
Paél.

L x3¢ £ Dec. VIIL a. sleep.

1L mv: and 113 £. irreg. const. NYW ;

empb N5 plur T':‘.u H ayear ;
oollecuvely in the singular, years.

%38 adj. Dec. L. a. fem. m*w Dec.

VIL a. sharp.

13% m. Dec. L b. edge ; point.

um £ irreg. emph. XYL and nm H
plur. 1‘&1}.7, an lumr a momcnt,
any short period of time.

'15‘7111 Ithpa. 2PN fo narrate, tell ;
to enumerate ; to speak.

vy m. Dec. IL. a. a judge.

'1"D'.D or 1w f. Dec. VIL c. bruis-
mg, tmmplmg under foot ; perhaps
Gen. 3: 15 Pseudo-Jon. and Jer.
Targ. safely, deliverance; or rem-

edy.

bpy Aph. lo bring down, humble ; to
oppress, subdue.

by adj. Dec. 1L low.

'-\mﬁ to be fair ; to be agreeable.

p‘l!iadj Dec. L a. leg.
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ﬁg'!:_»z?m.Dec. L a. dawn of the
morning.

L 8%, XZ and ", lo dwell;
toalop,ra! Aph.tocauaeto dwdl
or remain.

IL 897 and 511D to loosen ; Part.
T'ﬂﬁ loose, at hbcrty ; to solve, ex-

Pa. idem; also to begin.
Ithpa. to be looaed, spoken of the
joints, to become powerless.

<" m. Dec. IIL e. a root.

73579 f. Dec. VIL c. and

"% f Dec. VIL b. eradication ;
met. banishment.

W and nNY num. adj. Dec. 1V. b.
siz. PL 00 sizty.

XY and W fo drink. Construed
“with 3 denoting the vessel out of
which' any one drinks. The
French language has a similar
idiom, boire dans une tasse.

an to found, establish, confirm.
Aphel idem.

PRT to be silent, keep silence.

n

83NN, defectively written; see
NN

mmn f. Dec. VIL a. (PL y: &R
c. g.Dec L) a fig-tree ; a fig.

SN part. adj. Dec. 1. a. fragile,
weak, easy to be broken.

31 to break, to break in pieces. Pa.
sdem. Ithpe. and Ithpa. pass.

=R m. Dec. IIL. b. and Niptls) f.
Dec. VII. a. contention, strife.

X0 fem. Dec. VIL a. revolving

in a 'circle ; hence, continuance.—

RIMIN2 comtantly, continually.

2Rt ;5 to turn awuy, to avert.
Aph. to return (act.), to restore.

PR to be astonished ; to be terrified,
to tremble for fear.

N150 £ Dec. VIIL a. ¢ generation ;
s nation, tribe.

Rbpb'm f. emph. ROEPOIR, cause,
occasion.

BRIN m. Dec. IL. a. strength, might.

=9, i. a. Héb. 9430, m. Dec. L a.
an ozx.

&n3atIn f. Dee. VIIL a. praise; a
aong of praise; any song.

mrrn prep. under. It takes the suf-
fixes of plural nouns.

nin idem.

8238 f. Dec. VIL a. desire, appe-
“tite.

720 Aph. 120 lo prepare.

:‘zn m. Dec. IIL a. i. q. Heb. 354,
snow.

L~""‘l‘-’i adj. Deg, L. a. elevated ; forti-

ntn t (mase. Hnkn, const. m.
notn, £ "n’-n) “num. adj. three.
Plur. rn’m thirty.

iR adj. Déc. VI. third. Once
wmten “nbm Dan. 5: 7.

on (i g. Heb. D'p), Mmn, and jnr
adv. there; thither. D, 7207
thence.

7R m. Dec. IIL b. a wonder, @ mir-
acle.

1 nn f. Dec. V1L c. perfection ; in- —
tegrity.
3an or nan £ pr. n. of a city o4
“the Philistines, Timnath.

N plur. 73n  contracted fromee—
R:"Lﬂn etc. q. V.

;-:n num. adj. Dec. L. b. second.

N3N adv. a second time, again.

R"nbn m. pl. Dan. 3: 2, 3. prome—
udges or, lawyers, jurisconsulRT

(_,A’rto give counsel, 10 P o
sentenqe ; hence mufti.

Aipn m. Dec. L a. strengih ; Veesmmmy
mence.

T'pR adj. Dec. L a. right; jit, co—mm
nient ; firm.

n")nad_] Dec. 1. a. strong, migF—mm_

‘~3n (i. q. Heb. 22w) to weigh. F—=
Praet. to be weighed.

120 Pa. to adapt, -arrange ; to 2
pare; to establish. Aph. = ed
Hoph. to be rcéatablwhcd, res=a»2

1pR adj. Dec. Il a. i q q. 1°RR.

RpK) to grow, as a tree; fo leco
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strong, powerful. P! to confirm, | Yn and Pa. 370 to break asunder;

establish. U destroy.
npn and ApR m. Dec. I. a. power,| ¥R m. Dec. III. a. and b. door ;—
wthordy u:’-n 7 the king’s palace, Dan.
B30 quadr. fo explain, interprel.| o 49, So the Turks call the pal-
Part. pass. DY=n7 interpreted. ace of the Sultan “sublime porte,”

™R num ij two, both. See| from the high gate which leads
Gram. Par. XI. and § 42. 1. a.| to the seraglio and other public
note. buildings.

Moy="n num. adj. fwelve. >0 m. Dec. L. ‘a. porter, walchman

1-m and Pa. o lo expel, drive out.| g agate.
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2. Vowels. The Rabbinic is entirely destituth of vowel-marks, with
the exception of a few books which have been pointed for the conve-
nience of learners. (Cellarius Inst. Rab.I.1.) What vowels are to be
supplied in reading, must be determined by a knowledge of forms, and
by the sense in each particular case. Where however ambiguity would
otherwise exist, the letters f,1 and ' are frequently inserted ; f in such
cases indicating the a sound (Qamets or Pattahh), 1 the 0 or » sound
(Hholem, Shureq, Qibbuts or Qamets Hhageph), and * the ¢ or ¢ sound
(T'seri, Seghol or Hhireq).

3. The construct state of nouns often appears instead of the abso-
lute,

4. The prefixes-7 (Chaldee) and ¢ (Hebrew, for “tf) are employ-
ed almost indiscriminately.

5. The conjugation Piel is distinguished, by the insertion of Yodh
between the first and second radicals; e.g. 937 (==z7); Hopkal, by
the insertion of Vav after the preformative He; e.g. 26 (=217 or
=21:1).  Compare No. 2. above.

6. From Niphal and Hithpael a new conjugation is formed in
Rabbinic, called Nithpael, sometimes reflezive, but generally passive in
signification. It is distinguished, in the Praeter, by the formative pre-
fix M ; elsewhere, it does not differ in form from Hithpael.

7. Many words occur in Rabbinic, which are not found in Hebrew
or Chaldee. They are, for the most part, theological or philosophical
terms, and are not unfrequently borrowed from foreign languages, es-
pecially the Greek ; e. g. {™D, i. q. onusior.

8. Abbreviations abound. These are fully explained by Buxtorf
in his treatise, De Abbreviaturis Hebraicis. Compare also Wolf's Bib-
liotheca Hebraea Vol. IV. p. 251,

For the means of obtaining a complete acquaintance with the Rab-
binic, the reader is referred to

Reland’s Analecta Rabbinica, particularly the first two works in
that collection, viz. Genebrard’s Isagoge Rabbinica and Cellarius’ In-
stitutio Rabbinismi.

Danzius’ Rabbinismus Enucleatus.

Opitius’ Chaldaismus.

Otho’s Institutiones Linguarum Orientalium.

Tychsen’s Elementa Dialecti Rabbinicae.

Busxtorf’s Lexicon Chaldaico-Talmudico-Rabbinicum.

§3. The commentary of R. Darid Kimchi on Joel 3: 1, 2, (Eng.
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RABBINIC CHARACTER AND STYLE.

§ 1. This dialect is 80 called from the principal writers who have
employed it, viz. the Jewish Rabbins. Their most important writings
have generally had respect, either to the Hebrew language, the Secrip-
tures of the Old Testament, or to the traditions which constitute the
Oral Law,and which the Jews regard as of equal authority with the Serip-
tures, These writings have been composed in various ages, chiefly

since the eleventh century of the Christian era. Among the most val- -

uable of them are the commentaries of Solomon Jarchi, Aben Ezra and
David Kimchi, which are published, with others, in the Hebrew Rab-
binic Bibles of Bomberg and Buxtorf. That of Solomon Jarchi is extant
also in a Latin translation pubhshed by J. F. Breithaupt, (Gotha 1713
3 vols. small 4to.)

Fer a general account of Rabbinic writers, see Bartolocci’s Biblio-
theca Rabbinica, Wolf’s Bibliotheca Hebraea, Vols. I ang I1I, and the
“ Vitae Celebrium Rabbinorum” in Reland’s Analecta Rabbiniea.

§ 2. The Rabbinic resembles the ancient Hebrew more nearly
than it does the Chaldee, although Chaldee forms are by no means rare.
The following are the principal points, in respect to which it varies from
both Hebrew and Chaldee.

1. Form of the letters. These may be characterised as a sort of
Hebrew running hand. They are the following.

Rabbinic. Hebrew. i Rabbinic. Hebrew.
f N ; y b
3 3 : oy B n
b 3 ' ) 7 3
7 93 p )
o " » »
1 ’ q D R o
f v I Y x
” oLy P
v ) : I -
L] . 14 s ]
B g5 D n
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2. Vowels. The Rabbinic is entirely destituf® of vowel-marks, with
the exception of a few books which have been pointed for the conve-
nience of learners. (Cellarius Inst. Rab.1.1.) What vowels are to be
supplied in reading, must be determined by a knowledge of forms, and
by the sense in each particular case. Where however ambiguity would
otherwise exist, the letters ,1 and ¥ are frequently inserted ; f in such
cases indicating the a sound (Qamets or Pattahh), 1 the o or u sound
(Hholem, Shureq, Qibbuts or Qamets Hhageph), and * the e or ¢ sound
(Tseri, Seghol or Hhireq). )

3. The construct state of nouns often appears instead of the abso-
lute.

4. The prefixes-7 (Chaldee) and v (Hebrew, for JtH) are employ-
ed almost indiscriminately.

5. The conjugation Piel is distinguished, by the insertion of Yodh
between the first and second radicals; e.g. 37 (==z2%1); Hophal, by
the insertion of Vav after the preformative He; e.g. 7 (="2%1 or
92771).  Compare No. 2. above.

6. From Niphal and Hithpael a new conjugation is formed in
Rabbinic, called Nithpael, sometimes reflezive, but generally passive in
signification. It is distinguished, in the Praeter, by the formative pre-
fix ) ; elsewhere, it does not differ in form from Hithpael.

7. Manywords occur in Rabbinic, which are not found in Hebrew
or Chaldee. They are, for the most part, theological or philosophical
terms, and are not unfrequently borrowed from foreign languages, es-
pecially the Greek; e. g. {»'p, i. g. onuéior.

8. Abbreviations abound. 'These are fully explained by Buxtorf
in his treatise, De Abbreviaturis Hebraicis. Compare also Wolf's Bib-
liotheca Hebraea Vol. IV. p. 251.

For the means of obtaining a complete acquaintance with the Rab-
binic, the reader is referred to

Reland’s Analecta Rabbinica, particularly the first two works in
that collection, viz. Genebrard’s Isagoge Rabbinica and Cellarius’ In-
stitutio Rabbinismi.

Danzius’' Rabbinismus Enucleatus.

Opitius’ Chaldaismus.

Otho’s Institutiones Linguarum Orientalium.

Tychsen’s Elementa Dialecti Rabbinicae.

Buxtorf’s Lexicon Chaldaico-Talmudico-Rabbinicum.

§3. The commentary of R. David Kimchi on Joel 3: 1, 2, (Eng.
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Ver. 2: 28, 29), may serve a& a specimen of this dialect. The words of
the prophet are i

: - :

D3NN DM W3 Tp=ha~by MInThy JieR j2-vany N0
=hyy BMIAR=hY D3) AN NI BRININE P nindbh ooupy
$ NNy BN Mt DT ninpwn

COMMENTARY.

WHE Y 15 nh b ¢ [-':?hw ] omO pvnh3 DO D b OO
BERPY LD T 3 DPdE DY A3 WD DPD b * vp YL 39p3 5 BpYTY
A 7D 16oRD B3 DPSE DV WMB WP o8 3 DLYID PHE b Y36 and
35 5 oy oeh s [HY OWEN] DI b D7 TIHD Db ¥ Akt MERD MY
D76 H56 ovp w3 555 X1 L3 53 nb OIPP3 INHE MWD SHIEYI EAMD - L3
Mo b we] se3 by p» < [a"rp 0¥9p] 83 5 Tam b <173
* onopd oh7a0 V9 9k oD E7Pd Py PdY oMY Yoy oEs B>
op7 M B e [P wa] ohra 7 owpn&gmfa 17 OHD ¥ wHE M
25 ™ D3N OmOp m "D 5'pbr D M o o [B'Y Y] SrbE wd Sopn
YBIHPYE 7 NI7O 1O OISPN3 32 YOL PPTNE DM * DD PHM T MY DNIN
SE3 55 50 b ™D MOWERN . D03 0503 W3 H36 163m ohD 19 b Y
ohi> 55 oovn3 oowps I0H - EIPHR B3 163 HYH 3> Inbegd D3 Wh
DEABO 0765 130 63 15 'Yt 1M 13 DL 139 390 H7a0 oI 3L 797 Y HIN
BT PHIN ONVIOWE <IN P3 LIV B BT P ob HH MrIrdp op v
* PR MM 9pHE 10D B1BAD DHIN3 ODY DD DHIHM H13D SHE 10> oMY
136 D3 "D o0pY DN b [ 23703] IBE 10D e OHIND 31 PHD DPD 1
70 193D DYHYI DL 11D Dip Divmd Dt Mop B3 MV .13 3376 OVP3 L7TIPD
P Y ©7HD PHE3 SEH MDY 3 o0 D' 13 DERY ooz v Whibe
109 O 17001 [H'DWEN] IHE D 07300 Bp by tppR oM pranad sm,
S69Er PH 1730M SPEY 1963 17PINE D5 OMB DN OB BIMOH 993 W 05
1903 315 Py 003 DD VY MDD o < S5EM D7 My o0b P

< OOBPAY P P19 OIEIY 3TN S0 17 Y3 Bp apoDEr ph §>  * DWDED

Translation of the commentary. T

J2="IR NYT, as if he had said D33 nvnas maT), (Isa. B

2.) And it shall come to pass in the last days. He employs the ex-
pression }9="1IX, after this, because he had said, “ And ye shall
know that I am in the midst of Israel.” His meaning was,® Ye shall
know now, but not with a perfect knowledge ; for, as yet, ye continue
to sin® before me. But after this knowledge, the time will come when

23
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ye shal] know me with a perfect knowledge, and shall nolomger sin, viz.
in the days of the Messiah, when it is written* that the earth shall be
full of the know!dge of the Lord. (Isa. 11:9.)

“1 will pour out my Spirit upon all flesh.” The meaning is, upon
Israel; as it is written® in other places, all flesh, when the expression
does not relate to all beings that possess life, but to man alone. So it
is written,® “Let all flesh bless, etc.” (Ps. 145: 21.), and, “ All flesh
shall come, etc.” (Isa. 66: 23.) So, in a restricted sense, here, “ all
flesh” relates to Israelites fit to receive the Holy Spirit.

“All” that is,8 great and small; as it is written, “ For they shall -
all know ‘me, from the least of them, unto the greatest of them,” Jer.
81: 34. ,

“ My Spirit,” that is, the spirit of knowledge and wisdom; as it
is written,? (Isa. 11: 2.) ““The Spirit of the Lord” shall gest upon him,”
and the prophet goes on to explain,® “ the spirit of wisdom and under-
standing@the spirit of counsel and might, the spmt ‘of knowledge and
of the fear of the Lord.” ;

After their understanding shall have been purified, the power of
speech in some of them shall be increased untih they shall prophesy.
For he says, not, “ They shall all prophesy,” but, “ Your sons and
your daughters shall. prophesy.” In respect to the effusion of the Spi-
rit, he says ¥ upon all flesh;” but in regard to propkecy, he says, not
all, but, “ And your sons and your daughters shall prophesy.” So he
says, ‘‘ your old men and your young men,” not alfwf them. And this
accords with the manner in which that wise and great man, R. Moses
Ben-Maimon, of blessed memory,® wrote. “ The gift of prophecy (he
says,) is not conferred dpon a man, even'® with instruction, unless na-
ture prepared it for him at the time.of his birth.” -

The sons and the daughters shall psphesy in'their youth, like Sam-

.uel the prophet. And the prophetic revelations shall be given to them
in seeing dreams; as he says, ““dreams, visions.” And such was the
prophesying of most of the prophets ; as it is written,® (Num. 12:6.),
““If there be a prophet among you, I, the Lord, will make myself known
to him in a vision, and will speak unto him ina dream.” So also there
shall:be degrees among them, one more exalted than another, as there
yere among the prophets who have passed until perhaps there will
be among them one equal to Moses our master, (peace be upon him).1!
And observe, he mentions three degrees which [correspond] to the ages
of man, childhood, youth, and old age.

“ Also upon the servants;” as it is written, (Isa. 61: 5.), ““ And
strangers shall stand and feed your flocks, and the sons of the alien shall
be your ploughmen and your vine-dressers.” And even upon them, be-
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cause they @Pell in the land f Israel and serve Israel, shall be the spi-
rit of knowledge and understanding. .

The expression pouring out of the Spirit, is equsalent to saying,
““The Spirit shall be upon them abundantly,” [so0.as to be] like a lite-
ral pouring out. Thus it is writen,® (Zech. 10: 12.), “ And I will
pour upon the house ofdDavid, and upon the inhabitants of Jerusalem
the spirit of grace and of supplications.”

iy ¢

1 Verse 27. 2 Lit. he said. b is used with very great latitude.
See below, note 4. 3 Lit. ye refurn and #in. 49 ppor, lit. concern- #
ing which 1t i3 said. ¢ is instead of 9thH. 5 Compare the preceding
note. . 6’Y"9, an abbreviation for WS @5, that isto say. 7 ‘W, ab-
breviation of OLD, the name, i. e, Jehovah.  ®@#bbreviations, Fullfh
written they wouldead LD P 36ft. 7 is a Rabbinic partisle, equivalent
to the Hebrew 12. £ is Piel (®9B), comp. §2. 5. 2 )%, abbrevia-
tion of 0935 HMSs. 19 'vofy , abbreviation Jor Whofn, which is contracted of
the two particles 190 qh, even i, 1 DD, i. e. OBLD W,  So the Mo-

hammedans say whenever they repeat the name of their proplig v
.
- L
I
'. * =
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! P
THE passage on*Page 12 respecting the existence of the Chaldee at
the present day, as indeed nearly the whole of the Introduction, was
* translated directly from the work of Prof. Winé¥. After it was in type,
it was suggested to the gi!slawr thgg.the: age therg eﬂployed might
occasion incorrect impressions.#In conséquence of this snggestion, the
reference to an appendix was given. « Py
Remains of the Syriac, #a spoken language, unquestionably exist
in the East. This is testified by various travellers, and recently by the
Rev. Eli Smith, American Missionary, who is now publishing in this
country the redults of ag _exploring tour & Armenia. The fact that the
term Chaldee has been o€casionally employed, in relation to these rexgains,
has perhaps arisen from the circumstance, that a portion of the noming
Christians among whom the’ are found, (viz. those who acknowledgethe ™
" authority of the see of Rome), have been designated as the Ch
church ; or perhaps from the circumstance that these Christians reside
in the region of the ancient Chaldea.
Still the statements on p. 12 are believed to be correct, so far as the
ancient Chaldee is concerned. Niebuhr himself, who uses the term

ON THE !RIAC LANGUAGE NOW SPOKEN IN THE EAST.
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Chaldee, says ; “ the modern Syriac or ‘Chaldee varies §#bm the lan-
guage ip which the church-books are written, at least as much as the
modern Arabic fom the ancient. Those Christians who age connected,
in the way of trade, or otherwise, with foreigners, speak also Kurdish,
Turkish, and especially Arabic. Donbtless also many words from these
foreign languages’ exist in the modern Syrids. Reisebeschreibung,
Vol. IL. p. 352. :

Mr. Smith’s “ Researches in Armenia,” now in the press, will con-
tain statements in respect to a body of Nestorians whom he found in
Persia, on the borders of Kurdistan, and who speak the Sziiac lan-

guagp. :
@ I have the pleasul® of std'ing also, that Mr. Smith is expected to
prepare an aticle, in respect to tlu% subject, for te Biblical Reposi-
tory. < Y

. "
.. ERRATA. *
Pagh¥2 line 0 for £¥2%w read B 55w, and for bups ",sug
t 120 11 forw read w0l nonD
~* 46 9 for Paread 2
47 16 for n’a;‘nd nb)
49 ® for "nvgread NPn
51 12 r :;:,‘:iero M"l‘ for \;,_“ read 53:“§
- 5 19 for wry., read ny., & N
. 87 15 for wyhbuphy read "nibupem
185 7 from the bottom, col. 2. artiPomitted
vgy m. Dec. IIL. b. and c. body.
160 16 col. 2. for n» read ny
161 6 from the bottomgol. 2. for yn% read yn%
o ®

O
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